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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 27. marca 2006 bol v Singapure prijaty Singa-
pursky dohovor o prave ochrannej znamky.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s pristupenim k dohovoru uznesenim ¢. 1825 z 8. decembra
2009 a zaroven rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma
prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky listinu o pristupe podpisal 21. januara 2010. Listina o pristupe bola uloZena
16. februara 2010 u generalneho riaditela Svetovej organizacie dusevného vlastnictva, depozitara dohovoru.

Dohovor nadobudol platnost 16. marca 2009 v sulade s ¢lankom 28 ods. 2. Pre Slovensku republiku nadobudne
platnost 16. maja 2010 v sulade s ¢lankom 28 ods. 3.
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K oznameniu ¢. 90/2010 Z. z.

DIPLOMATICKA KONFERENCIA 3
PRE PRIJATIE REVIDOVANEHO DOHOVORU O PRAVE
OCHRANNEJ ZNAMKY

Singapur, 13. marca az 31. marca 2006
SINGAPURSKY DOHOVOR O PRAVE OCHRANNEJ ZNAMKY,
VYKONAVACI PREDPIS K SINGAPURSKEMU DOHOVORU O PRAVE OCHRANNEJ ZNAMKY
A REZOLUCIA DIPLOMATICKEJ KONFERENCIE DOPLNUJUCA SINGAPURSKY DOHOVOR O PRAVE
OCHRANNEJ ZNAMKY A JEHO VYKONAVACI PREDPIS

Prijaté diplomatickou konferenciou 27. marca 2006
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SINGAPURSKY DOHOVOR O PRAVE OCHRANNEJ ZNAMKY
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SINGAPURSKY DOHOVOR O PRAVE OCHRANNEJ ZNAMKY
Zoznam clankov

Clanok 1 Skratené vyrazy

Clanok 2 Ochranné znamky, na ktoré sa vztahuje dohovor

Clanok 3 Prihlaska

Clanok 4 Zastupenie, adresa na dorucovanie

Clanok 5 Datum podania

Clanok 6 Jeden zapis tovarov a/alebo sluzieb v niekolkych triedach

Clanok 7 Rozdelenie prihlasky a zapisu

Clanok 8 Podanie

Clanok 9 Triedenie tovarov a/alebo sluzieb

Clanok 10 Zmeny v menach alebo v adresach

Clanok 11 Zmena vlastnictva

Clanok 12 Oprava chyby

Clanok 13 Trvanie a obnova zapisu

Clanok 14 Napravné opatrenia v pripade zmeskania lehot

Clanok 15 Zavazky vyplyvajuce z Parizskeho dohovoru

Clanok 16 Servisné ochranné znamky

Clanok 17 Ziadost o zapis licencie

Clanok 18 Ziadost o doplnenie alebo zrusenie zapisu licencie

Clanok 19 Ucinky nezapisania licencie

Clanok 20 Oznacenie licencie

Clanok 21 Vyhrady v pripade zamyslaného zamietnutia

Clanok 22 Vykonéavaci predpis

Clanok 23 Zhromazdenie

Clanok 24 Medzinarodny arad

Clanok 25 Revizia, zmena alebo doplnenie

Clanok 26 Sposobilost stat sa zmluvnou stranou tohto dohovoru

Clanok 27 Uplatnenie Dohovoru o prave ochrannej znamky z roku 1994 a tohto dohovoru

Clanok 28 Nadobudnutie platnosti, datum platnosti ratifikacii a pristupov

Clanok 29 Vyhrady

Clanok 30 Vypovedanie dohovoru

Clanok 31 Jazyky dohovoru, podpis

Clanok 32 Depozitar
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Clanok 1

Skratené vyrazy

Na ucely tohto dohovoru, ak nie je vyslovne uvedené
inak,
i) ,arad” je agentiira poverena zmluvnou stranou
zapisovat ochranné znamky,

ii) ,zapis“ je zapis ochrannej znamky uradom,

iii) ,prihlaska“ je prihlaska na zapis ochrannej
znamky,

iv) ,podanie” je akakolvek prihlaska, ziadost, vyhla-
senie, koreSpondencia alebo ina informacia suvi-
siaca s prihlaskou alebo so zapisom, ktora je po-
dana na urade,

v) odvolanie sa na ,osobu”“ znamena odvolanie sa na
fyzickt osobu, ako aj na pravnicki osobu,

vi) ,majitel” je osoba zapisana v registri ochrannych
znamok ako majitel zapisanej ochrannej znamky,

vii) ,register ochrannych znamok" je zbierka udajov
vedena uradom, ktora zahina obsah vsetkych za-
pisov a vSetkych doteraz zaznamenanych udajov
tykajucich sa zapisov bez ohladu na nosi¢, na
akom su zaznamenané,

viii) ,konanie pred uradom“ je akékolvek konanie
pred uradom tykajuce sa prihlasky alebo zapisu,

ix) ,Parizsky dohovor” je Parizsky dohovor na ochra-
nu priemyselného vlastnictva podpisany v Parizi
20. marca 1883 v zneni neskorsich zmien a do-
plnkov,

x) ,Niceska klasifikacia“ je klasifikacia ustanovena
Niceskou dohodou o medzinarodnom triedeni to-
varov a sluzieb na ucely zapisu znamok podpisa-
na 15. juna 1957 v Nice v zneni neskorSich zmien
a doplnkov,

xi) ,licencia“ je licencia na pouzivanie ochrannej
znamky podla pravneho poriadku zmluvnej stra-
ny,

xii) ,nadobudatel licencie” je osoba, ktorej bola licen-
cia udelena,

xiii) ,zmluvna strana“ je kazdy Stat alebo medzivladna
organizacia, ktora je stranou tohto dohovoru,

xiv) ,diplomatickd konferencia® je zhromazdenie
zmluvnych stran na ucely revidovania, zmeny
alebo doplnenia dohovoru,

xv) ,zhromazdenie“ je zhromazdenie v zmysle ¢lan-
ku 23,

xvi) odvolanie sa na ,ratifika¢nu listinu“ sa interpre-
tuje ako odvolanie sa na listiny o prijati a schvale-
ni,

xvii) ,organizacia” je Svetova organizacia duSevného
vlastnictva,

xviii) ,medzinarodny urad”je medzinarodny urad orga-
nizacie,

xix) ,generalny riaditel” je generalny riaditel organi-
zacie,

xX) ,vykonavaci predpis” je vykonavaci predpis k to-
muto dohovoru v zmysle ¢lanku 22,

xxi) odvolanie sa na ,¢lanok”“ alebo na ,,odsek”, alebo
,pismeno*, alebo ,bod” ¢lanku sa interpretuje ako
odvolanie sa na zodpovedajuce pravidla vykona-
vacieho predpisu,

xxii) ,TLT 1994 je Dohovor o prave ochrannej znamky
podpisany 27. oktobra 1994 v Zeneve.
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Clanok 2

Ochranné znamlky, na ktoré sa vztahuje dohovor

1. [Charalkter ochrannych znamok] Zmluvna strana
uplatnuje tento dohovor na oznacenia pozostavajuce
zo znakov, ktoré mozu byt podla jej pravneho poriadku
zapisané ako ochranné znamky.

2. [Druhy ochrannych znamok]

a) Dohovor sa vztahuje na oznacenia pre tovary
(ochranné znamky) alebo sluzby (servisné znamky)
alebo na tovary a sluzby.

b) Dohovor sa nevztahuje na kolektivne ochranné
znamky, certifikaéné znamky a garanéné znamky.

Clanok 3
Prihlaska

1. [quje alebo nalezitosti obsiahnuté v prihlaske ale-

bo k nej prilozené, poplatok]

a) Zmluvna strana méze pozadovat, aby prihlaska ob-
sahovala niektoré alebo vSetky tieto idaje alebo na-
lezitosti:

i) ziadost o zapis,

ii) meno a adresu prihlasovatela,

iii) nazov statu, ktorého je prihlasovatel statnym pri-
slusnikom, ak nie je bez Statnej prislusnosti, na-
zov §tatu, v ktorom ma prihlasovatel trvalé bydli-
sko, ak nie je bez trvalého bydliska, a nazov statu,
v ktorom ma prihlasovatel existujuci a fungujuci
priemyselny alebo obchodny podnik, ak taky pod-
nik existuje,

iv) ak je prihlasovatel pravnicka osoba, udaje o prav-
nej forme tejto pravnickej osoby, ako aj o State,
a kde je to vhodné, aj o izemnom celku v ramci
tohto statu, podla ktorého pravneho poriadku je
pravnicka osoba zriadena,

v) ak ma prihlasovatel zastupcu, meno a adresu
tohto zastupcu,

vi) ak sa podla ¢lanku 4 ods. 2 pism. b) pozaduje ad-
resa na dorucovanie, uvedenie tejto adresy,

vii) ak prihlasovatel ziada o uplatnenie prava pred-
nosti zo skorsej prihlasky, vyhlasenie uplatnujace
pravo prednosti zo skorSej prihlasky spolu s tidaj-
mi a dékazom o prave prednosti, o ktoré mozno
ziadat podla ¢lanku 4 Parizskeho dohovoru,

viii) ak prihlasovatel ziada vyuzit vyhodu ochrany
vznikajucej z vystavenia tovarov a/alebo sluzieb
na vystave, vyhlasenie v tomto zmysle spolu
s udajmi potvrdzujucimi toto vyhlasenie podla
poziadaviek pravneho poriadku zmluvnej strany,

ix) najmenej jedno vyobrazenie znamky v zmysle vy-
konavacieho predpisu,

x) v pripade potreby vyjadrenie v zmysle vykonava-
cieho predpisu oznac¢ujice druh znamky, ako aj
vsetky Specifické poziadavky pouzitelné pre tento
druh znamky,

xi) v pripade potreby vyhlasenie v zmysle vykonava-
cieho predpisu, v ktorom prihlasovatel ziada, aby
bola znamka zapisana a zverejnena v Standard-
nom pisme pouzivanom uradom,

xii) v pripade potreby vyhlasenie v zmysle vykonava-
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cieho predpisu, v ktorom prihlasovatel ziada
uplatnit farbu ako rozlisujaci prvok znamky,

xiii) prepis ochrannej znamky alebo urcitych casti
ochrannej znamky,

xiv) preklad ochrannej znamky alebo urcitych casti
ochrannej znamky,

xv) nazvy tovarov a/alebo sluzieb, pre ktoré sa
pozaduje zapis, zoskupené podla tried Niceskej
klasifikacie; pred kazdou skupinou sa uvedie ¢is-
lo triedy, do ktorej tovary alebo sluzby patria,
a skupiny musia byt zoradené v poradi tried tohto
triedenia,

xvi) vyhlasenie o umysle pouzif ochrannti znamku
tak, ako to vyzaduje pravny poriadok zmluvnej
strany.

b) Prihlasovatel mo6ze predlozit namiesto vyhlasenia
alebo ako dodatok k vyhlaseniu o umysle pouzit
ochrannu znamku podla pismena a) bod xvi) vyhla-
senie o skutoénom pouziti ochrannej znamky a do-
kaz v tomto zmysle tak, ako to vyzaduje pravny po-
riadok zmluvnej strany.

c) Zmluvna strana moze pozadovat, aby sa v suvislosti
s prihlaskou platili tiradu poplatky.

2. |[Jedna prihlaska pre tovary a/alebo sluzby v nie-
Icolkych triedach] Jedna prihlaska sa moze vztahovat
na niekol'ko tovarov a/alebo sluzieb bez ohladu na to,
¢i patria do jednej triedy alebo do niekolkych tried Ni-
ceskej klasifikacie.

3. [Skutocné pouzitie] Zmluvna strana moze pozado-
vat, aby tam, kde podla odseku 1 pism. a) bodu xvi)
bolo podané vyhlasenie o umysle pouzit ochrannu
znamku, prihlasovatel v lehote ustanovenej pravnym
poriadkom tejto zmluvnej strany a zodpovedajtcej mi-
nimalnej lehote ustanovenej vykonavacim predpisom,
predlozil uradu dokaz o skutoénom pouziti ochrannej
znamKky tak, ako to tento pravny poriadok pozaduje.

4. [Zakaz inych poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat plnenie inych poziadaviek vo vztahu k pri-
hlaske ako tych, ktoré su uvedené v odsekoch 1 a 3
a v ¢clanku 8. Ak je prihlaska v konani, nemozno poza-
dovat najma

i) predlozenie akéhokolvek potvrdenia alebo vypisu
z obchodného registra,

ii) preukazanie priemyselnej alebo obchodnej €¢in-
nosti vykonavanej prihlasovatelom ani pred-
loZenie dokazu v tomto zmysle,

iii) preukazanie ¢innosti vykonavanej prihlasovate-
lTom zodpovedajucej tovarom a/alebo sluzbam
uvedenym v prihlaske ani predloZenie doékazu
v tomto zmysle,

iv) predlozenie dokazu o tom, Ze ochranna znamka
bola zapisana do registra ochrannych znamok
inej zmluvnej strany alebo statu, ktory je zmluv-
nou stranou Parizskeho dohovoru, ale nie je
zmluvnou stranou tohto dohovoru, s vynimkou,
ked si prihlasovatel narokuje uplatnenie ¢lanku
6 quinquies Parizskeho dohovoru.

5. [Dokaz] Zmluvna strana moze pocas prieskumu
prihlasky pozadovat predlozenie dokazu uradu, ak ma
urad odovodnené pochybnosti o pravdivosti akychkol-
vek idajov alebo nalezitosti obsiahnutych v prihlaske.
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Clanok 4

Zastupenie, adresa na dorucovanie

1. [Opravneni zastupcovial

a) Zmluvna strana méze pozadovaft, aby osoba urcéena

ako zastupca na ucely konania pred tradom
i) mala pravo podla pravneho poriadku vystupovat
v konani pred aradom v suvislosti s prihlaskami
a zapismi a v pripade potreby aj byt pred aradom
uznana,
ii) uviedla ako svoju adresu adresu na uzemi urce-
nom zmluvnou stranou.

b) Akykolvek ukon suvisiaci s konanim pred uradom

vykonany opravnenym zastupcom alebo na neho sa
vztahujaci, ktory splna poziadavky uplatiiované
zmluvnou stranou podla pismena a), ma ucinok
ukonu vykonaného prihlasovatelom, majitelom ale-
bo inou dotknutou osobou, ktora ustanovila zastup-
cu alebo uc¢inok ukonu vykonaného vo vztahu
k tymto osobam.

2. [Povinné zastupenie, adresa na dorucovanie]

a) Zmluvna strana moze pozadovat, aby na ucely ko-

nania pred uradom prihlasovatel, majitel alebo ina
dotknuta osoba, ktora nema na jej tizemi trvalé byd-
lisko, ani ziaden existujuci a fungujuci priemyselny
alebo obchodny podnik, bola zastupena zastupcom.

b) Zmluvna strana moze pozadovat v rozsahu, v kto-

rom sa nevyzaduje zastupovanie podla pismena a),
aby na ucely konania pred uradom prihlasovatel,
majitel alebo ina dotknuta osoba, ktora nema na jej
uzemi trvalé bydlisko ani existujuci a fungujuci
priemyselny alebo obchodny podnik, mala na jej
uzemi adresu na dorucovanie.

3. [Plna moc zastupcul]

a) Ak zmluvna strana umozni alebo pozaduje od pri-

hlasovatela, majitela alebo od inej dotknutej osoby,
aby ho v konani pred uradom zastupoval zastupca,
moze pozadovat, aby bol tento zastupca splnomoc-
neny osobitnym dokumentom (dalej len ,plna moc
zastupcu®), v ktorom je uvedené meno prihlasovate-
Ia, majitela, alebo pripadne inej dotknutej osoby.

b) PIna moc zastupcu sa moze vztahovat na jednu pri-

hlasku a/alebo zapis alebo na viaceré prihlasky
a/alebo zapisy uvedené v plnej moci zastupcu, alebo
v zavislosti od vynimiek, ktoré uréi splnomocnujuca
osoba, na vSetky existujuce a buduce prihlasky
a/alebo zapisy tejto osoby.

¢) Plna moc zastupcu moze obmedzit pravomoci za-

stupcu na urcité konania. Zmluvna strana moze
pozadovat, aby plna moc zastupcu, na ktorej zakla-
de zastupca ma pravo vziat prihlasku spat alebo
vzdat sa zapisu, obsahovala vyslovne ustanovenie
v tomto zmysle.

d) Ak podanie iradu uskutocni osoba, ktora je v podani

oznacéena ako zastupca, ale urad nema v ¢ase zapisu
poZzadovanu plnt moc zastupcu, zmluvna strana
moze pozadovat, aby takato plna moc zastupcu bola
predlozena uradu v lehote ustanovenej zmluvnou
stranou a zodpovedajucej minimalnej lehote urcenej
vykonavacim predpisom. Zmluvna strana moze usta-
novit, aby v pripade, ze plna moc zastupcu nebola
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predlozena uradu v lehote urcenej zmluvnou stra- Clanok 6
nou, podanie uvedenej osoby nemalo téinok. Jeden zapis tovarov a/alebo sluzieb v niekolkych
4. [Odkaz na plni moc zastupcu] Zmluvna strana triedach

moze pozadovat, aby podanie na urad predlozené za-
stupcom vo veci konania pred tiiradom obsahovalo od-
kaz na plnt moc zastupcu, na ktorej zaklade zastupca
kona.

5. [Zakaz inych pozZiadaviek] Zmluvna strana nemoze
vo vztahu k obsahu odsekov 3 a 4 a ¢lanku 8 pozadovat
plnenie inych poziadaviek ako tych, ktoré su uvedené
v tychto ustanoveniach.

6. [Dokaz] Zmluvna strana moze pozadovat predloze-
nie dokazu tradu, ak ma arad odévodnené pochybnos-
ti o pravdivosti idajov uvedenych v niektorom z podani
podla odsekov 3 a 4.

Clanok 5

Datum podania

1. [Dovolené poziadavky]

a) Podla pismena b) a odseku 2 zmluvna strana uzna
za datum podania prihlasky datum, ked urad prijal
v jazyku pozadovanom podla ¢lanku 8 ods. 2 tieto
udaje a nalezitosti:

i) vyslovny alebo implicitny tidaj o tom, Ze ide o po-
danie, ktorym sa Ziada o zapis ochrannej znamky,
ii) udaje, ktoré umoznuju urcit prihlasovatela,

iii) ndaje dostatoéné pre postovy styk tiradu s prihla-
sovatelom alebo s jeho zastupcom, ak nejakého
ma,

iv) dostatocne zretelné vyobrazenie ochrannej znam-
ky, o ktorej zapis sa ziada,

v) zoznam tovarov a/alebo sluzieb, pre ktoré sa za-
pis zZiada,

vi) tam, kde plati ¢lanok 3 ods. 1 pism. a) bod xvi) ale-
bo ¢lanok 3 ods. 1 pism. b), vyhlasenie uvedené
v ¢lanku 3 ods. 1 pism. a) bod xvi) alebo vyhlasenie
a dokaz podla ¢lanku 3 ods. 1 pism. b) tak, ako to
vyzaduje pravny poriadok zmluvnej strany.

b) Zmluvna strana moéze uznat za datum podania pri-
hlasky datum, ked urad nedostal vietky, ale len nie-
ktoré uidaje a nalezitosti uvedené v pismene a) alebo
tieto dostal v inom jazyku, ako je jazyk pozadovany
podla ¢lanku 8 ods. 2.

2. [Dalsie dovolené poziadavky]

a) Zmluvna strana moze ustanovit, ze ak nebudu za-
platené ustanovené poplatky, nebude prihlaske pri-
deleny datum podania.

b) Zmluvna strana méze uplatnovat poziadavku podla
pismena a) len vtedy, ak sa takato poziadavka uplat-
novala uz v case, ked sa stala zmluvnou stranou
tohto dohovoru.

3. [Opravy alehoty] Spésoby a lehoty na opravy podla
odsekov 1 a 2 budu ustanovené vykonavacim predpi-
som.

4. [Zakaz inych poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
vo vztahu k datumu podania pozadovat plnenie inych
poziadaviek ako tych, ktoré su uvedené v odsekoch 1
a2.
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Ak tovary a/alebo sluzby patriace do niekolkych
tried Niceskej klasifikacie boli zahrnuté v jednej pri-
hlaske, takato prihlaska bude predmetom jedného za-
pisu.

Clanok 7
Rozdelenie prihlaSky a zapisu

1. [Rozdelenie prihlasky]
a) Prihlaska, ktora obsahuje niekol'ko tovarov a/alebo
sluzieb (dalej len ,povodna prihlaska*“), moze byt
i) aspon do rozhodnutia tiradu o zapise znamky,
ii) po¢as konania o namietkach proti zapisu znamky,
iii) po¢as odvolacich konani proti rozhodnutiu o za-
pise znamky,

rozdelena prihlasovatelom alebo na jeho ziadost na
dve alebo viac prihlasok (dalej len ,rozdelené prihlas-
ky"*) rozdelenim tovarov a/alebo sluzieb uvedenych
v povodnej prihlaske. Pre rozdelené prihlasky sa musi
zachovat den podania z povodnej prihlasky a vyhody
prava prednosti, ak toto existuje.
b) Zmluvna strana méze ustanovit, s vyhradou pisme-

na a), poziadavky na rozdelenie prihlasky vratane

platby poplatkov.

2. [Rozdelenie zapisu] Odsek 1 plati primerane pre

rozdelenie zapisu. Takéto rozdelenie je povolené

i) pocas konani, v ktorych je platnost zapisu pred ura-
dom napadnuta tretou stranou,

ii) poc¢as odvolacich konani proti rozhodnutiu prijaté-
mu uradom pocas predchadzajucich konani,

s tym, ze zmluvna strana méze vylucit moznost roz-
delenia zapisu, ak jej pravny poriadok umoznuje tretim
stranam namietat zapis znamky predtym, ako je znam-
ka zapisana.

Clanok 8

Podanie

1. [Sposoby prenosu a formy podania] Zmluvna stra-
na si moze zvolif komunikacéné prostriedky a moze ak-
ceptovat podanie v papierovej, elektronickej alebo
akejkolvek inej forme.

2. [Jazyk podanial]

a) Zmluvna strana moze ziadat, aby bolo kazdé poda-
nie uskutocnené v jazyku uznanom uradom. Ak
urad uzna viac ako jeden jazyk, moze od prihlasova-
tela, majitela alebo inej dotknutej osoby pozadovat,
aby splnala jazykové poziadavky turadu, pricom
urad nebude pozadovat ziadne udaje alebo
nalezitosti vo viac ako jednom jazyku.

b) Zmluvna strana nemoze ziadat potvrdenie, overe-
nie, preukazanie, legalizaciu ani Ziadne iné osvedce-
nie prekladov podani okrem tych, o ktorych to usta-
novuje tento dohovor.

¢) Ak zmluvna strana nepozaduje, aby bolo podanie
uskutocnené v jazyku uznanom uiradom, moze urad
ziadat, aby bol v primeranej lehote predlozeny pre-
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klad tohto podania uradnym prekladatelom alebo
zastupcom do tiradom poZadovaného jazyka.

3. [Podpis pisomného podanial

a) Zmluvna strana moéze pozadovat, aby bolo pisomné
podanie podpisané prihlasovatelom, majitelom ale-
bo inou dotknutou osobou. Ak zmluvna strana
pozaduje, aby bolo pisomné podanie podpisané, tato
zmluvna strana musi prijat podpis, ktory bude v sti-
lade v poziadavkami vykonavacieho predpisu.

b) Ak sa podpis tyka vzdania sa zapisu, zmluvna stra-
nanie je opravnena ziadat potvrdenie, overenie, pre-
ukazanie, legalizaciu ani ziadne iné osvedcenie pod-
pisu okrem pripadu, ked to pravny poriadok
zmluvnej strany vyzaduje.

¢) Bez ohladu na ustanovenie pismena b) méze zmluv-
na strana ziadat, aby bol uradu predlozeny dokaz,
ak ma urad odovodnené pochybnosti o pravosti kto-
réhokolvek podpisu na pisomnom podani.

4. [Podanie uskutocnené v elektronickej forme alebo
elektronickymi prostriedkami prenosu] Ak zmluvna
strana umozni podanie v elektronickej forme alebo
elektronickymi prostriedkami prenosu, moze pozado-
vat, aby bolo takéto podanie v stillade s poziadavkami
vykonavacieho predpisu.

5. [Predlozenie podania]l Zmluvna strana akceptuje
podanie, ktorého obsah je v sulade s prislusnym vzoro-
vym medzinarodnym tla¢ivom ustanovenym vo vyko-
navacom predpise.

6. [Zdkaz ingch poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat, aby boli vo vztahu k odsekom 1 az 5 splnené
iné poziadavky ako tie, ktoré su ustanovené v tomto
¢lanku.

7. [Prostriedky komunikdcie so zdstupcom] Tento ¢la-
nok sa nevztahuje na komunikaciu medzi prihlasova-
telom, majitelom alebo inou dotknutou osobou a jej za-
stupcom.

Clanok 9

Triedenie tovarov a/alebo sluzieb

1. [Oznacenie tovarov a/alebo sluzieb] Kazdy zapis
a zverejnenie uskutocnené aradom, ktoré sa tyka pri-
hlasky alebo zapisu a ktoré oznacuje tovary a/alebo
sluzby, musi oznacovat tovary a/alebo sluzby ich na-
zvami zoskupenymi podla prislusnych tried Niceskej
klasifikacie a pred kazdou skupinou musi byt uvedené
¢islo triedy klasifikacie, do ktorej tato skupina tovarov
alebo sluzieb patri, a skupiny musia byt zoradené v po-
radi tried uvedenej klasifikacie.

2. [Tovary alebo sluzby v tej istej triede alebo v rozlic-

nych triedach]

a) Tovary alebo sluzby sa nesmu povazovat za navza-
jom podobné na zaklade toho, Ze sa v zapise alebo
v publikacii iradu objavia v rovnakej triede Niceskej
klasifikacie.

b) Tovary alebo sluzby sa nesmu povazovat za navza-
jom nepodobné na zaklade toho, ze sa v zapise alebo
v publikacii aradu objavia v rozlicnych triedach Ni-
ceskej klasifikacie.
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Clanok 10
Zmeny v menach alebo v adresach

1. [Zmeny v mene alebo v adrese majitela]

a) Ak sa nemeni osoba majitela, ale je zmena v jeho
mene a/alebo v adrese, zmluvna strana povoli, aby
Ziadost o vyznacCenie zmeny uradom Vv registri
ochrannych znamok bola vykonana podanim usku-
toénenym majitelom a obsahujucim prislusné ¢islo
zapisu a zmenu, ktora ma byt vyznacena.

b) Zmluvna strana mo6ze pozadovat, aby ziadost obsa-
hovala

i) meno a adresu majitela,
ii) ak majitel ma zastupcu, meno a adresu tohto za-
stupcu,
iii) ak majitel ma adresu na dorucovanie, taktuto ad-
resu.

c) Zmluvna strana mo6ze pozadovat, aby bol tiradu za
Ziadost zaplateny poplatok.

d) Aj ked ide o zmenu, ktora sa tyka viac ako jedného
zapisu, je jedna ziadost dostato¢na za predpokladu,
Ze su v nej uvedené ¢isla vSetkych dotknutych zapi-
SOvV.

2. [Zmena v mene alebo v adrese prihlasovatela] Od-
sek 1 sa pouzije primerane, ak sa zmena vztahuje na
jednu prihlasku ¢i niekol'ko prihlasok alebo sucasne na
jednu prihlasku ¢i niekolko prihlasok a jeden zapis ¢i
niekol’ko zapisov za predpokladu, Ze ak ide o prihlasku,
ktora este nema pridelené identifika¢né ¢islo alebo toto
¢islo nie je eSte prihlasovatelovi ¢i jeho zastupcovi zna-
me, bude tato prihlaska v Ziadosti identifikovana inym
spo6sobom ustanovenym vo vykonavacom predpise.

3. [Zmena v mene alebo v adrese zastupcu alebo v ad-
rese na dorucovanie] Odsek 1 sa pouzije primerane pre
akukolvek zmenu v mene alebo v adrese zastupcu a pre
akukolvek zmenu suvisiacu s adresou na dorucovanie.

4. [Zakaz ingch poziadaviek] Zmluvna strana nemoéze
pozadovat, aby v suvislosti so ziadostou podla tohto
¢lanku boli splnené aj iné poziadavky ako tie, ktoré su
ustanovené v odsekoch 1 az 3 a v ¢lanku 8. Najma ne-
mozno ziadat predlozenie akéhokolvek osvedcenia ty-
kajuceho sa zmeny.

5. [Dokaz] Zmluvna strana je opravnena pozadovat
predlozenie dokazu uradu, ak ma urad odovodnené po-
chybnosti o pravdivosti idajov uvedenych v ziadosti.

Clanok 11
Zmena vlastnictva

1. [Zmena vlastnictva zapisu]

a) Ak dojde k zmene majitela, zmluvna strana akcep-
tuje, aby ziadost o vyznacenie zmeny v registri
ochrannych znamok bola uskutoénena majitelom
alebo osobou, ktora nadobudla vlastnictvo (dalej len
~,novy majitel*), a to podanim, v ktorom je uvedené
prislusné ¢islo zapisu a zmena, ktora ma byt vyzna-
cena.

b) Ak zmena vlastnictva vyplyva zo zmluvy, zmluvna
strana moéze pozadovat, aby bola tato skuto¢nost
v ziadosti uvedena a aby bola ziadost dolozena podla
uvazenia ziadatela jednym z tychto dokumentov:
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i) kopiou zmluvy, pricom sa méze pozadovat, aby
tato kopia bola overena verejnym notarom alebo
inym prislusnym tradom,

ii) vynatkom zo zmluvy preukazujiicim zmenu vlast-
nictva, priCom mozno pozadovat, aby tento vyna-
tok bol overeny verejnym notarom alebo inym pri-
slusnym turadom,

iii) neoverenym osvedéenim o prevode vyhotovenym
vo forme a s obsahom podla vykonavacieho pred-
pisu a podpisanym majitelom a novym majitelom,

iv) neoverenou prevodnou listinou vyhotovenou vo
forme a s obsahom podla vykonavacieho predpi-
su a podpisanym majitelom a novym majitelom.

c) Ak zmena vlastnictva vyplyva zo zlucenia, moze
zmluvna strana pozadovat, aby bola tato skuto¢nost
v ziadosti uvedena, aby bola ziadost doloZzena koé-
piou dokumentu vydaného prislusnym organom,
napriklad képiou vypisu z obchodného registra, kto-
ry preukazuje zlucenie, a aby bola uvedena kopia
v sulade s povodnym dokumentom overena orga-
nom, ktory vydal dokument, verejnym notarom ale-
bo inym prislusnym organom.

d) Ak doslo k zmene jedného spolumajitela alebo viace-
rych, nie v§ak vsetkych spolumajitelov, a ak takato
zmena vlastnictva vyplyva zo zmluvy alebo zo zluce-
nia, zmluvna strana moze pozadovat od ktoréhokol-
vek spolumajitela, u ktorého nedochadza k zmene
vlastnictva, vyslovny suhlas so zmenou vlastnictva,
a to formou nim podpisaného dokumentu.

e) Ak zmena vlastnictva nevyplyva zo zmluvy ani zo
zlucCenia, ale z iného dovodu, napriklad z pravneho
ukonu alebo z rozhodnutia stdu, moéze zmluvna
strana pozadovat, aby bola tato skuto¢nost vziados-
ti uvedena, aby bola ziadost dolozena képiou doku-
mentu, ktory dokazuje zmenu, a aby bola uvedena
kopia overena ako suladna s povodnym dokumen-
tom organom, ktory vydal dokument, verejnym no-
tarom alebo inym prislusnym organom.

f) Zmluvna strana mo6ze pozadovat, aby ziadost obsa-
hovala

i) meno a adresu majitela,

ii) meno a adresu nového majitela,

iii) nazov §tatu, ktorého je novy majitel statnym pri-
slusnikom, ak nie je bez Statnej prisluSnosti, na-
zov §tatu, v ktorom ma novy majitel trvalé bydli-
sko, ak nie je bez trvalého bydliska, a nazov statu,
v ktorom ma novy majitel existujaci a fungujaci
priemyselny alebo obchodny podnik, ak takyto
podnik existuje,

iv) ak je novy majitel pravnicka osoba, pravnu formu
tejto pravnickej osoby, a stat a tam, kde je to
vhodné, aj uizemny celok v ramci tohto Statu, pod-
Ia ktorého pravneho poriadku je uvedena prav-
nicka osoba zalozena,

v) ak ma majitel zastupcu, meno a adresu tohto za-
stupcu,

vi) ak ma majitel adresu na dorucovanie, takuto ad-
resu,

vii) ak ma novy majitel zastupcu, meno a adresu toh-
to zastupcu,

viii) ak sa od nového majitela vyzaduje, aby mal adre-
su na dorucovanie podla ¢lanku 4 ods. 2 pism. b),
taktto adresu.
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g) Zmluvna strana méze pozadovat, aby bol uradu za
ziadost zaplateny poplatok.

h) Jedna ziadost je dostato¢na, aj ked sa zmena tyka
viacerych zapisov, za predpokladu, ze majitel a novy
majitel st pre kazdy zapis rovnaki a ze v ziadosti su
uvedené cisla vSetkych zapisov.

i) Ak sa zmena vlastnictva netyka vSetkych tovarov
a/alebo sluzieb uvedenych v zapise majitela a platné
pravo dovoluje zapis takejto zmeny, tirad vykona od-
deleny zapis vztahujuci sa na tovary a/alebo sluzby,
vo vztahu ku ktorym bolo vlastnictvo zmenené.

2. [Zmena majitela prihlasky] Odsek 1 sa pouzije pri-
merane, ak sa zmena vztahuje na jednu prihlasku ale-
bo na niekolko prihlasok alebo sticasne na jednu pri-
hlasku alebo na niekol'ko prihlasok a jeden zapis alebo
niekol'ko zapisov, za predpokladu, ze prihlasku, ktora
eSte nema pridelené cislo alebo toto ¢islo nie je eSte pri-
hlasovatelovi alebo jeho zastupcovi zname, mozno na
zaklade ziadosti identifikovat inym sposobom ustano-
venym vo vykonavacom predpise.

3. [Zakaz inych poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat vo vztahu k ziadosti podla tohto ¢lanku pl-
nenie inych poziadaviek ako tych, ktoré st ustanovené
v odsekoch 1 a 2 a v ¢lanku 8. Nemozno pozadovat naj-
ma

i) predlozenie akéhokolvek potvrdenia alebo vypisu
z obchodného registra v suivislosti s ustanovenim
odseku 1 pism. c),

ii) oznacenie priemyselnej alebo obchodnej ¢innosti
vykonavanej novym majitelom ani predlozZenie
dokazu v tomto zmysle,

iii) oznacenie ¢innosti uskutoénovanej novym maji-
telom zodpovedajucej tovarom a/alebo sluzbam
v suvislosti so zmenou vlastnictva ani predloZenie
dokazu v tomto zmysle,

iv) preukazanie, ze majitel previedol uplne alebo
Ciastocne svoj podnik alebo vyznamnu ¢ast hod-
noty podniku (goodwill) na nového majitela ani
predlozenie dokazu v tomto zmysle.

4. [Dokaz] Zmluvna strana je opravnena pozadovat
predlozenie dokazu alebo dalsich dokazov uradu podla
odseku 1 pism. c) alebo e), ak ma urad odévodnené po-
chybnosti o pravdivosti niektorého tidaja, ktory je uve-
deny v ziadosti alebo v dokumente uvedenom v tomto
¢lanku.

Clanok 12
Oprava chyby

1. [Oprava chyby v zapise]

a) Zmluvna strana musi akceptovat opravu chyby a za-
pis opravy na zaklade Ziadosti o opravu chyby uro-
benej v prihlaske alebo na zaklade inej Ziadosti
predlozenej tiradu, ktora poukazuje na chybu v re-
gistri ochrannych znamok a/alebo v inom zverejne-
ni uradu, ak tuto ziadost podal majitel' a v ziadosti je
uvedené prislusné ¢islo zapisu, chyba, ktora sa ma
opravit, a oprava, ktora sa ma vykonat.

b) Zmluvna strana méze pozadovat, aby ziadost obsa-
hovala

i) meno a adresu majitela,
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ii) ak majitel ma zastupcu, meno a adresu tohto za-
stupcu,

iii) ak majitel ma adresu na dorucovanie, takuto ad-
resu.

¢) Zmluvna strana moze pozadovat, aby bol tradu za
ziadost zaplateny poplatok.

d) Jedna ziadost je dostatocna, aj ked sa oprava tyka
viacerych zapisov rovnakej osoby, za predpokladu,
ze chyba a pozadovana oprava st rovnaké pre kazdy
zapis a zZe Cisla vSetkych zapisov, ktorych sa to tyka,
st uvedené v Ziadosti.

2. [Oprava chyby v prihlaske] Odsek 1 sa pouzije pri-
merane, ak sa chyba vztahuje na jednu prihlasku ale-
bo niekolko prihlasok alebo suc¢asne na jednu prihlas-
ku alebo niekolko prihlasok a jeden zapis alebo
niekol'ko zapisov, za predpokladu, ze prihlasku, ktora
eSte nema pridelené cislo alebo toto ¢islo nie je eSte pri-
hlasovatelovi alebo jeho zastupcovi zname, mozno na
zaklade ziadosti identifikovat inym sp6sobom ustano-
venym vo vykonavacom predpise.

3. [Zakaz ingch poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat, aby boli v suvislosti so ziadostou podla toh-
to ¢lanku splnené iné poziadavky ako tie, ktoré su
ustanovené v odsekoch 1 a 2 a v ¢lanku 8.

4. [Dékaz] Zmluvna strana moze pozadovat predloze-
nie dokazu uradu, ak ma urad odévodnené pochybnos-
ti o tom, ¢i tildajna chyba je skutoénou chybou.

5. [Chyby sposobené tiradom] Urad zmluvnej strany
opravi vlastné chyby z uradnej moci alebo na ziadost
bez akéhokolvek poplatku.

6. [Neopravitelné chyby] Zmluvna strana nebude po-
vinna uplatnovat odseky 1, 2 a 5 na akukolvek chybu,
ktora vzmysle jej pravneho poriadku nemozno opravit.

Clanok 13

Trvanie a obnova zéapisu

1. [Udaje alebo nadlezitosti obsiahnuté v ziadosti o ob-

novu zapisu alebo k nej prilozené, poplatok]

a) Zmluvna strana moze pozadovat, aby podmienkou
obnovy zapisu bolo podanie zZiadosti a aby takato
ziadost obsahovala niektoré alebo vsetky tieto uda-
je:

i) tdaj, Ze sa ziada o obnovu zapisu,

ii) meno a adresu majitela,

iii) ¢islo prislusného zapisu,

iv) podla uvazenia zmluvnej strany datum podania
prihlasky, ktora viedla k prislusnému zapisu,
alebo datum prislusného zapisu,

v) ak ma majitel zastupcu, meno a adresu tohto za-
stupcu,

vi) ak ma majitel adresu na dorucovanie, tuto adresu,

vii) ak zmluvna strana umoznuje, aby bol zapis obno-
veny len pre niektoreé tovary a/alebo sluzby, ktoré
sl zapisané v registri ochrannych znamok, a ta-
kato obnova zapisu sa pozaduje, nazvy tovarov
a/alebo sluzieb, pre ktoré sa obnova zapisu
pozaduje, alebo nazvy tovarov alebo sluzieb, pre
ktoré sa obnova zapisu nepozaduje, zoskupené
podla tried Niceskej klasifikacie, pricom kazdej
skupine bude predchadzat ¢islo triedy klasifika-
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cie, do ktorej takato skupina tovarov a/alebo
sluzieb patri, a budu uvedené v poradi tried uve-
denej klasifikacie,

viii) ak zmluvna strana umoznuje, aby bola ziadost
o obnovu zapisu podana inou osobou ako majite-
Tom alebo jeho zastupcom a ziadost je podana ta-
kouto osobou, meno a adresu tejto osoby.

b) Zmluvna strana moze pozadovat, aby bol iiradu za-
plateny poplatok za ziadost o obnovu zapisu. Ak bol
pri zapise zaplateny poplatok alebo bol zaplateny
poplatok za obnovu, nemoéze sa za udrziavanie zapi-
su pre takéto obdobie pozadovat ziadna dalsia plat-
ba. Poplatky stuvisiace s predlozenim vyhlasenia
a/alebo dokazu o pouziti sa nebudu povazovat na
ucely tohto pismena za platby pozadované za
udrziavanie zapisu a nebudu ovplyvnené tymto pis-
menom.

¢) Zmluvna strana moze pozadovat, aby bola Ziadost
0 obnovu zapisu podana a aby bol iiradu zaplateny
prislusny poplatok uvedeny v pismene b) v lehote
ustanovenej pravnym poriadkom zmluvnej strany
zodpovedajucej minimalnej lehote uvedenej vo vyko-
navacom predpise.

2. [Zakaz ingch poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat plnenie inych poziadaviek ako tych, ktoré st
uvedené v odseku 1 a v ¢lanku 8 vo vztahu k Ziadosti
o obnovu zapisu. Nie je mozné pozadovat najma

i) akékolvek vyobrazenie alebo inu identifikaciu
ochrannej znamky,

ii) preukazanie toho, Ze ochranna znamka bola za-
pisana alebo, Ze jej zapis bol obnoveny v registri
ochrannych znamok ktorejkolvek inej zmluvnej
strany,

iii) vyhlasenie a/alebo preukazanie tykajuce sa
pouzitia ochrannej znamky.

3. [Dokaz] Zmluvna strana je opravnena pozadovat,
aby bol v priebehu prieskumu Ziadosti o obnovu zapisu
uradu predlozeny dokaz, ak ma urad odévodnené po-
chybnosti o pravdivosti niektorého tidaja alebo nalezi-
tosti uvedenej v ziadosti o obnovu zapisu.

4. [Zakaz vecného prieskkumu] Urad zmluvnej strany
nemoze vykonavat vecny prieskum zapisu pri obnove
zapisu.

5. [Trvanie] Ochranna doba zapisanej ochrannej
znamKky je desat rokov. Ochranna doba sa obnovou za-
pisu predlzuje vzdy o dalsich desat rokov.

Clanok 14

Napravné opatrenia v pripade zmeskania lehot

1. [Napravné opatrenia pred uplynutim lehoty]
Zmluvna strana moze predizit lehotu na vykonanie
ukonu pred uradom vo veci prihlasky alebo zapisu, ak
je v tejto suvislosti podana ziadost tiradu pred uplynu-
tim tejto lehoty.

2. [Napravné opatrenia po uplynuti lehoty] Ak prihla-
sovatel, majitel' alebo ina dotknutd osoba zmeskala
ustanovenu lehotu na vykonanie ikonu pred tiradom
zmluvnej strany vo veci prihlasky alebo zapisu, umozni
tato zmluvna strana jedno napravné opatrenie alebo
viac z tychto napravnych opatreni v sulade s poziadav-



www.zbierka.sk

Priloha k ciastke 47

Zbierka zakonov 2010

Strana 283

kami uvedenymi vo vykonavacom predpise, ak je v tejto
suvislosti podana aradu ziadost o
i) predizenie lehoty ustanovenej vykonavacim pred-
pisom,
ii) pokracovanie v konani o prihlaske alebo zapise,
iii) obnova prav prihlasovatela, majitela alebo inej
dotknutej osoby tykajucich sa prihlasky alebo za-
pisu, ak tirad zisti, Ze k nedodrzaniu lehoty doslo
neumyselne alebo napriek nalezitej starostlivos-
ti, ktoru si vyzadovali okolnosti.

3. [Vynimky] Od zmluvnej strany sa nebude ziadat
zabezpecenie napravnych opatreni podla odseku 2 vo
vztahu k vynimkam uvedenym vo vykonavacom pred-
pise.

4. [Poplatok] Zmluvna strana moéze pozadovat zapla-
tenie poplatku za napravné opatrenia podla odsekov 1
a 2.

5. [Zakaz inych pozZiadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat vo vztahu k napravnym opatreniam podla
odseku 2 plnenie inych poziadaviek ako tych, ktoré su
ustanovené v tomto ¢lanku a v ¢lanku 8.

Clanok 15

Zavdzky vyplyvajtce z PariZzskeho dohovoru

Zmluvna strana musi postupovat v sulade s ustano-
veniami Parizskeho dohovoru, ktoré sa tykaju ochran-
nych znamok.

Clanok 16
Servisné znamiy

Zmluvna strana zapisuje servisné znamky a uplat-
nuje na tieto ochranné znamky prislusné ustanovenia
Parizskeho dohovoru.

Clanok 17
Ziadost o zdpis licencie

1. [Nalezitosti ziadosti o zapis] Ak pravny poriadok
zmluvnej strany umoznuje zapis licencie na svojom
urade, tato zmluvna strana moéze pozadovat, aby

i) bola ziadost o zapis podana v sulade s poziadavkami

ustanovenymi vo vykonavacom predpise a
ii) bola ziadost o zapis doloZzena podpornymi dokumen-

tmi ustanovenymi vo vykonavacom predpise.

2. [Poplatok] Zmluvna strana moéze pozadovat, aby
bol za zapis licencie uradu zaplateny poplatok.

3. [Jedna ziadost vztahujtica sa na viaceré zapisy]|
Jedna ziadost je dostatoc¢na, aj ked sa licencia vztahuje
na viac zapisov, za predpokladu, ze su v ziadosti uvede-
né ¢isla vsetkych dotknutych zapisov, majitel a nado-
budatel licencie su rovnaki pre vsetky zapisy, a ziadost
vyznacuje rozsah licencie v sulade s vykonavacim
predpisom a s ohladom na vsetky zapisy.

4. [Zakaz inych poziadaviek]

a) Zmluvna strana nemoze vzhladom na zapis licencie
v urade pozadovat plnenie inych poziadaviek ako
tych, ktoré su uvedené v odsekoch 1 az 3 a v ¢lan-
ku 8. NemozZno pozadovat najma
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i) poskytnutie osvedéenia o zapise ochrannej znam-
ky, ktora je predmetom licencie,
ii) poskytnutie licen¢nej zmluvy alebo jej prekladu,
iii) idaje o finanénych podmienkach licenénej zmluvy.
b) Ustanovenie pismena a) nema vplyv na iné zavazky
existujuce podla pravneho poriadku zmluvnej stra-
ny tykajtice sa spristupnenia informacii na iné tce-
ly, ako je zapis licencie do registra ochrannych zna-
mok.

5. [Dokaz] Zmluvna strana je opravnena pozadovat
predlozenie dékazu alebo dalsich dékazov uradu, ak
ma urad odévodnené pochybnosti o pravdivosti nie-
ktorého udaja uvedeného v ziadosti alebo v akomkol*-
vek inom dokumente uvedenom vo vykonavacom pred-
pise.

6. [Ziadosti tykajtice sa prihlasok] Odseky 1 az 5 sa
uplatnuju primerane pre Ziadosti o zapis licencie na
prihlasku, ak pravny poriadok zmluvnej strany takyto
zapis umoznuje.

Clanok 18

Ziadost o doplnenie alebo zrusenie zdapisu licencie

1. [Poziadavky tykajtice sa ziadosti] Ak pravny poria-
dok zmluvnej strany upravuje zapis licencie aradom,
moze tato zmluvna strana ziadat, aby bola ziadost o do-
plnenie alebo zruSenie zapisu licencie

i) podana v sulade s poziadavkami uvedenymi vo vy-

konavacom predpise a
ii) doplnena podpornymi dokumentmi, ustanovenymi

vo vykonavacom predpise.

2. [Iné poziadavky] Clanok 17 ods. 2 az 6 sa uplatnu-
je primerane pre Ziadosti o doplnenie alebo zruSenie
zapisu licencie.

Clanok 19

Ucinky nezapisania licencie

1. [Platnost zapisu a ochrany ochrannej znamicy] Ne-
zapisanie licencie iradom alebo inym prislusnym or-
ganom zmluvnej strany nema vplyv na platnost zapisu
alebo ochranu ochrannej znamky, ktora je predmetom
licencie.

2. [Niektoré prava nadobuidatela licencie]

Zmluvna strana nemoze pozadovat zapis licencie ako
podmienku pre akékolvek pravo, ktoré méze mat nado-
budatel licencie podla pravneho poriadku tejto zmluv-
nej strany spocivajuce v prave pripojit sa ku konaniu
o poruseni zaCatom majitelom alebo v prave ziskat
prostrednictvom takého konania odSkodnenie za §ko-
dy sposobené poruSenim prava k ochrannej znamke,
ktora je predmetom licencie.

3. [Pouzitie ochrannej znamky v pripade nezapisania
licencie] Zmluvna strana nemoze pozadovat zapis li-
cencie ako podmienku toho, aby sa pouzivanie znamky
nadobudatelom licencie povazovalo v konani tykaju-
com sa nadobudnutia, udrziavania a vymahania prav
z0 znamok za pouzivanie majitelom.
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Clanok 20

Oznacenie licencie

Ak pravny poriadok zmluvnej strany pozaduje
uviest, Zze je znamka pouzivana na zaklade licencie,
uplné alebo ciastocné nevyhovenie tejto poziadavke
nema vplyv na platnost zapisu znamky, ktora je pred-
metom licencie, alebo na ochranu tejto znamky a nema
vplyv na uplatnovanie ¢lanku 19 ods. 3.

Clanok 21

Vyhrady v pripade zamyslaného zamietnutia

Urad nemoéze prihlasku podla ¢lanku 3 alebo pozia-
davku podla ¢lankov 7, 10 az 14, 17 a 18 uplne ani
¢iastocne zamietnut bez toho, aby nebola prihlasovate-
lovi alebo ziadatelovi poskytnuta moznost predlozit vy-
hrady k zamyslanému zamietnutiu v primeranej leho-
te. V sulade s c¢lankom 14 nemozZzno od uradu
pozadovat, aby poskytol moznost predlozit vyhrady, ak
osoba pozadujuca napravné opatrenia uz mala
moznost predlozit vyhrady vo¢i dovodom, na ktorych je
zalozené rozhodnutie.

Clanok 22
Vykonavaci predpis

1. [Obsah]
a) Vykonavaci predpis pripojeny k tomuto dohovoru
ustanovuje pravidla, ktoré sa tykaju
i) zalezitosti, o ktorych tento dohovor vyslovne
ustanovuje, aby boli ,upravené vykonavacim
predpisom®,
ii) vSetkych podrobnosti potrebnych na vykonava-
nie ustanoveni tohto dohovoru,
iii) administrativnych poziadaviek, zalezitosti alebo
postupov.
b) Vykonavaci predpis obsahuje aj vzorové medzina-
rodné tlaciva.

2. [Zmeny vykondvacieho predpisu] S prihliadnutim
na odsek 3 si kazda zmena vykonavacieho predpisu
vyzaduje trojstvrtinova vacésinu odovzdanych hlasov.

3. [Poziadavka jednomyselnosti]

a) Vykonavaci predpis moze Specifikovat ustanovenia,
ktoré mozu byt zmenené a doplnené len jednomysel-
ne.

b) Akakolvek zmena alebo doplnenie vykonavacieho
predpisu, ktorej vysledkom je doplnenie alebo od-
stranenie ustanoveni vykonavacieho predpisu pod-
la pismena a), si vyzaduje jednomyselnost.

¢) Pri urceni, ¢i sa dosiahla jednomyselnost, sa do uva-
hy beru len skutoéne odovzdané hlasy. ZdrZzanie sa
hlasovania nie je povaZzované za hlas.

4. [Rozpor medzi tymto dohovorom a vykondavacim
predpisom] V pripade rozporu medzi ustanoveniami
tohto dohovoru a ustanoveniami vykonavacieho pred-
pisu platia ustanovenia dohovoru.
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Clanok 23

ZhromaZzdenie

1. [Zlozenie]

a) Zmluvné strany majua zhromazdenie.

b) Kazda zmluvna strana je zastupena v zhromazdeni
jednym delegatom, ktorému mo6zu pomahat zastup-
covia, poradcovia a experti. Kazdy delegat moze za-
stupovat iba jednu zmluvnu stranu.

2. [Ulohy] Zhromazdenie
i) rokuje o zalezitostiach tykajucich sa rozvoja toh-
to dohovoru,
ii) meni a dopina vykonavaci predpis vratane vzoro-
vych medzinarodnych tlaciv,
iii) ustanovuje podmienky datumu platnosti kazdej
zmeny a doplnenia podla bodu ii),
iv) plni prislusné tilohy na implementaciu ustanove-
ni tohto dohovoru.

3. [Kvérum]

a) Kvorum tvori polovica ¢élenov zhromazdenia, ktory-
mi su Staty.

b) Bez ohladu na ustanovenie pismena a), ak je na kto-
romkolvek zasadnuti pocet ¢lenov zhromazdenia,
ktorymi su Staty a su zastupeni, nizsi nez polovica,
avSak predstavuje jednu tretinu ¢lenov zhromazde-
nia, ktorymi su §taty, alebo viac, zhromazdenie
moze prijimat rozhodnutia s vynimkou rozhodnuti
tykajacich sa jeho vlastnych rokovacich pravidiel
a vsetky takéto rozhodnutia nadobudnu platnost,
len ak su splnené dalej ustanovené podmienky. Me-
dzinarodny urad oznami uvedené rozhodnutia cle-
nom zhromazdenia, ktorymi su Staty, a neboli za-
stupeni, a vyzve ich, aby pisomne vyjadrili svoj hlas
alebo zdrzanie sa hlasovania do troch mesiacov odo
dna oznamenia. Ak po uplynuti tejto lehoty pocet
¢lenov, ktori takto vyjadrili svoj hlas alebo zdrzanie
sa hlasovania, dosiahne pocet ¢lenov, ktori chybali
na dosiahnutie kvéra na samotnom zasadnuti, také
rozhodnutia nadobudnu platnost za predpokladu,
Ze sa zaroven dosiahne pozZadovana vacsina.

4. [Prijimanie rozhodnuti na zhromazdeni]

a) Zhromazdenie sa usiluje o prijimanie rozhodnuti na
zaklade konsenzu.

b) Ak sa rozhodnutie nemoze prijat na zaklade konsen-
zu, o prislusnej zalezitosti sa rozhodne hlasovanim.
V takom pripade

i) kazda zmluvna strana, ktorou je Stat, ma jeden
hlas a hlasuje len vo vlastnom mene, a

ii) ktorakolvek zmluvna strana, ktorou je medzi-
vladna organizacia, moéze hlasovat namiesto jej
¢lenskych Statov s poctom hlasov zodpovedaju-
cim poctu jej clenskych Statov, ktoré su zmluv-
nou stranou tohto dohovoru. Ziadna takato me-
dzivladna organizacia sa nezucastni hlasovania,
ak ktorykolvek z jej clenskych statov uplatni svo-
je pravo hlasovat a naopak. Navyse ziadna medzi-
vladna organizacia sa nezucéastni hlasovania, ak
ktorykolvek z jej clenskych statov, ktory je zmluv-
nou stranou tohto dohovoru, je ¢lenskym Statom
inej medzivladnej organizacie a tato medzivladna
organizacia sa ztiéastnuje hlasovania.
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5. [Vdcésinal

a) S vyhradou ¢lanku 22 ods. 2 a 3 su na prijatie roz-
hodnutia zhromazdenia potrebné dve tretiny odo-
vzdanych hlasov.

b) Pri urceni, ¢i bola dosiahnuta pozadovana vacsina,
sa beru do uvahy len skutoéne odovzdané hlasy.
Zdrzanie sa hlasovania nie je povaZované za hlas.

6. [Zasadnutia] Zasadnutie zhromazdenia zvola ge-
neralny riaditel, a to v rovnakom obdobi a na rovnakom
mieste ako valné zhromazdenie organizacie, ak neexis-
tuju vynimocné okolnosti.

7. [Rokovaci poriadok] Zhromazdenie schvali svoj
vlastny rokovaci poriadok vratane pravidiel na zvolanie
mimoriadnych zasadnuti.

Clanok 24

Medzinarodny urad

1. [Administrativne tilohy]

a) Medzinarodny trad vykonava administrativne tlo-
hy tykajuce sa tohto dohovoru.

b) Medzinarodny urad najmé& pripravuje stretnutia
a vykonava funkciu sekretariatu pre zhromazdenie
a tie vybory expertov a pracovné skupiny, ktoré zria-
di zhromazdenie.

2. [Iné zasadnutia nez zasadnutia zhromazdenia] Ge-
neralny riaditel zvolava kazdy vybor a pracovnu skupi-
nu, ktoru zriadilo zhromazdenie.

3. [Uloha medzinarodného tradu v zhromazdeni a pri
inych zasadnutiach]

a) Generalny riaditel a osoby, ktoré generalny riaditel
urci, sa bez prava hlasovat zacéastinujua vsetkych za-
sadnuti zhromazdenia, vyborov a pracovnych sku-
pin, ktoré zriadilo zhromazdenie.

b) Generalny riaditel alebo zamestnanec, ktorého uréi
generalny riaditel, je z tradnej moci tajomnikom
zhromazdenia, vyborov a pracovnych skupin uvede-
nych v pismene a).

4. [Konferencie]

a) Medzinarodny urad pripravuje v sulade s usmerne-
niami zhromaZdenia vSetky revizne konferencie.

b) Medzinarodny tirad sa moéze v suvislosti s uvedenymi
pripravami poradit s ¢lenskymi Statmi organizacie,
s medzivladnymi organizaciami a medzinarodnymi
a vnutrostatnymi mimovladnymi organizaciami.

¢) Generalny riaditel a osoby, ktoré generalny riaditel
urci, sa bez prava hlasovat zacastiiuju rokovani na
reviznych konferenciach.

5. [Dalsie tilohy] Medzinarodny tirad plni vsetky dal-
Sie ulohy, ktoré st mu uréené v suvislosti s tymto do-
hovorom.

Clanok 25
Revizia, zmena alebo doplnenie
Tento dohovor moze revidovat, zmenit alebo doplnit

len diplomaticka konferencia. O zvolani diplomatickej
konferencie rozhoduje zhromazdenie.
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Clanok 26

Sposobilost stat sa zmluvnou stranou tohto dohovoru

1. [Predpoklady] Tento dohovor mo6zu podpisat
avsulade s odsekmi 2 a 3 a ¢lankom 28 ods. 1 a 3 sa
jeho zmluvnymi stranami moézu stat tieto subjekty:

i) ktorykolvek Clensky stat organizacie, pre ktory
mozu byt ochranné znamky zapisané jeho vlast-
nym uradom,

ii) ktorakolvek medzivladna organizacia, ktora
udrziava urad, v ktorom sa mézu zapisat ochran-
né znamky s ucinkom pre tizemie, na ktorom za-
kladajuca zmluva medzivladnej organizacie plati
vo vSetkych jej élenskych Statoch alebo v tych z jej
clenskych Statov, ktoré st vyznacené na takyto
ucel v prislusnej prihlaske, za predpokladu, Ze
vSetky clenské Staty medzivladnej organizacie su
Cclenmi organizacie,

iii) ktorykolvek ¢lensky Stat organizacie, pre ktory
mo6zu byt ochranné znamky zapisané len pros-
trednictvom tiradu iného uréeného statu, ktory je
¢clenom organizacie,

iv) ktorykolvek clensky §tat organizacie, pre ktory
mozu byt ochranné znamky zapisané len pros-
trednictvom utradu udrziavaného medzivladnou
organizaciou, ktorej je tento stat clenom,

v) ktorykolvek clensky stat organizacie, pre ktory
ochranné znamky moézu byt zapisané len pros-
trednictvom turadu spoloéného pre skupinu ¢len-
skych Statov organizacie.

2. [Ratifikacia alebo pristup] Ktorykolvek subjekt
uvedeny v odseku 1 moze ulozit
i) ratifika¢nu listinu, ak podpisal tento dohovor,
ii) listinu o pristupe, ak nepodpisal tento dohovor.

3. [Datum platnostiuloZenia] Datumom platnosti ulo-
Zenia ratifikacnej listiny alebo listiny o pristupe je

i) v pripade Statu, ktory je uvedeny v odseku 1
bode i), datum, ked bola ulozena listina tohto sta-
tu,

ii) v pripade medzivladnej organizacie datum, ked
bola ulozena listina tejto medzivladnej organiza-
cie,

iii) v pripade Statu, ktory je uvedeny v odseku 1
bode iii), datum, ked su splnené tieto podmienky:
listina tohto §tatu bola uloZena a listina iného ur-
ceného Statu bola ulozena,

iv) v pripade Statu, ktory je uvedeny v odseku 1 bo-
de iv), datum podla bodu ii),

v) v pripade ¢lenského statu skupiny Statov, ktora
je uvedena v odseku 1 bode v), datum, ked boli
ulozené listiny vSetkych clenskych Statov tejto
skupiny.

Clanok 27

Vylkondavanie Dohovoru o prave ochrannej znamky
z roku 1994 a tohto dohovoru

1. [Vztahy medzi zmluvnymi stranami tohto dohovoru
a zaroven dohovoru z roku 1994] Tento dohovor samot-
ny je vykonatelny, ak ide o vzajomné vztahy zmluvnych
stran tohto dohovoru a zaroven dohovoru z roku 1994.
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2. [Vztahy medzi zmluvnymi stranami tohto dohovoru
a zmluvnymi stranami dohovoru z roku 1994, ktoré nie
stt zmluvnymi stranami tohto dohovoru] Zmluvna stra-
na tohto dohovoru a zaroven dohovoru z roku 1994 na-
dalej vykonava dohovor z roku 1994 vo vztahu k zmluv-
nym stranam dohovoru z roku 1994, ktoré nie su
zmluvnou stranou tohto dohovoru.

Clanok 28

Nadobudnutie platnosti,
datum platnosti ratifikacii a pristupov

1. [Pravne vyznamné dokumenty] Na tucely tohto
¢lanku sa beru do uvahy iba ratifika¢né listiny alebo
listiny o pristupe, ktoré ulozia subjekty uvedené v ¢lan-
ku 26 ods. 1 a ktoré maju datum nadobudnutia plat-
nosti podla ¢élanku 26 ods. 3.

2. [Nadobudnutie platnosti dohovoru] Tento dohovor
nadobudne platnost tri mesiace po tom, ako desat sta-
tov alebo medzivladnych organizacii podla ¢lanku 26
ods. 1 bodu ii) ulozi svoje ratifika¢né listiny alebo listi-
ny o pristupe.

3. [Platnost ratifikdcii a pristupov uskutocnenych po
nadobudnuti platnosti dohovoru] Ktorykolvek subjekt,
ktory nie je uvedeny v odseku 2, sa stane zmluvnou
stranou dohovoru tri mesiace odo dna ulozenia jeho ra-
tifikacnej listiny alebo listiny o pristupe.

Clanok 29
Vyhrady

1. [Osobitné druhy znamok] Ktorykolvek §tat alebo
medzivladna organizacia moze prostrednictvom vyhra-
dy vyhlasit, ze bez ohladu na ¢lanok 2 ods. 1 a ods. 2
pism. a) akékolvek ustanovenia ¢lanku 3 ods. 1, ¢lan-
kov 5, 7, 8 ods. 5 a ¢lankov 11 a 13 nebudu platit pre
zdruzené ochranné znamky, blokacné znamky alebo
pre odvodené znamky. Takato vyhrada musi §pecifiko-
vat tie z uvedenych ustanoveni, na ktoré sa vyhrada
vztahuje.

2. [Zapis do viacerych tried] Ktorykolvek §tat alebo
medzivladna organizacia, ktorej pravny poriadok ku
dnu prijatia tohto dohovoru povoluje zapis tovarov do
viacerych tried alebo zapis sluzieb do viacerych tried,
moze pri pristupe k tomuto dohovoru vyhlasit pros-
trednictvom vyhrady, Ze nebude uplatiovat ustanove-
nia ¢lanku 6.

3. [Vecny prieskum priobnove] Ktorykolvek stat alebo
medzivladna organizacia méze prostrednictvom vy-
hrad vyhlasit, Ze bez ohladu na ¢lanok 13 ods. 4 moze
urad pri prvej obnove zapisu tykajuceho sa sluzieb vy-
konat vecny prieskum zapisu za predpokladu, Ze je
tento prieskum urceny na eliminaciu viacnasobnych
zapisov zalozenych na prihlaskach podanych pocas
obdobia Siestich mesiacov nasledujucich po nadobud-
nuti platnosti pravneho predpisu tohto §tatu alebo or-
ganizacie, ktory umoznil zapis servisnych ochrannych
znamok pred nadobudnutim platnosti tohto dohovoru.

4. [Niektoré prava nadobtdatela licencie] Ktorykol-
vek Stat alebo medzivladna organizacia moze prostred-
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nictvom vyhrad vyhlasit, Zze pozaduje bez ohladu na
¢lanok 19 ods. 2 zapis licencie ako podmienku pre aké-
kolvek pravo, ktoré moze mat nadobudatel licencie
podla pravneho poriadku tohto §tatu alebo medzivlad-
nej organizacie spocivajuce v prave pripojit sa ku kona-
niu o poruseni zacatom majitelom alebo v prave ziskat
prostrednictvom takého konania odskodnenie za Sko-
dy sposobené porusenim prava k ochrannej znamke,
ktora je predmetom licencie.

5. [Postup] Vyhrada podla odsekov 1, 2, 3 alebo 4 sa
predklada formou vyhlasenia pripojeného k ratifikac-
nej listine alebo listine o pristupe k dohovoru, a to zo
strany statu alebo medzivladnej organizacie, ktora vy-
hradu podava.

6. [Spdtvzatie] Ktorakolvek vyhrada podla odsekov 1,
2, 3 alebo 4 moze byt kedykolvek vzata spat.

7. [Zakaz inych vyhrad] Nepovoluju sa ziadne iné vy-
hrady k tomuto dohovoru ako tie, ktoré st uvedené
v odsekoch 1, 2, 3 a 4.

Clanok 30

Vypovedanie dohovoru

1. [Oznamenie] Zmluvna strana moéze tento dohovor
vypovedat oznamenim adresovanym generalnemu ria-
ditelovi.

2. [Datum platnosti] Vypovedanie nadobudne plat-
nost jeden rok odo dna, ked generalny riaditel dostal
oznamenie o vypovedani dohovoru. Nema to vplyv na
uplatnovanie dohovoru v ¢ase, ked vypovedanie nado-
budne platnost, na ziadnu prihlasku v konani ani na
Ziadnu znamku zapisanu pre vypovedajucu zmluvnu
stranu, pricom moze zmluvna strana po uplynuti tejto
roénej lehoty skonéit uplatinovanie tohto dohovoru pre
ktorykolvek zapis odo dna, ked sa ma zapis obnovit.

Clanok 31
Jazyky dohovoru, podpis

1. [Pévodné znenia, uradné znenia]

a) Tento dohovor je podpisany v jednom povodnom vy-
hotoveni v anglickom, arabskom, ¢inskom, vo fran-
cuzskom, v ruskom a Spanielskom jazyku, pricom
vSetky znenia maju rovnaku platnost.

b) Uradné znenie v jazyku, ktory nie je uvedeny v pis-
mene a) a ktory je aradnym jazykom zmluvnej stra-
ny, ur¢i generalny riaditel po konzultacii s touto
zmluvnou stranou a inou dotknutou zmluvnou stra-
nou.

2. [Lehota na podpisanie] Tento dohovor bude otvore-
ny na podpis v sidle organizacie jeden rok odo dna jeho
prijatia.

Clanok 32

Depozitar

Depozitarom tohto dohovoru je generalny riaditel.
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Zoznam pravidiel

Pravidlo 1 Skratené vyrazy

Pravidlo 2 Sposob uvadzania mien a adries

Pravidlo 3 Podrobnosti tykajtice sa prihlasky

Pravidlo 4 Podrobnosti tykajuce sa zastupovania a adresy na dorucovanie

Pravidlo 5 Podrobnosti tykajtice sa datumu podania

Pravidlo 6 Podrobnosti tykajuce sa podania

Pravidlo 7 Sposob identifikacie prihlasky bez éisla

Pravidlo 8 Podrobnosti tykajiice sa trvania a obnovy zapisu

Pravidlo 9 Napravné opatrenia v pripade zmeskania lehot

Pravidlo 10 Poziadavky tykajuce sa ziadosti o zapis licencie alebo o zmenu, alebo zruSenie zapisu licencie

Zoznam vzorovych medzinarodnych tlaéiv

Tlaéivo €. 1 Prihlaska ochrannej znamky
Tlaéivo ¢. 2 Plna moc

Tlacivo ¢. 3 Ziadost o zapis zmeny (zmien) v mene (menach) alebo v adrese (adresach)
Tlacivo ¢. 4 Ziadost o zapis zmeny majitela
Tlacivo €. 5 Osvedcenie o prevode

Tlacivo ¢. 6 Doklad o prevode

Tlacivo ¢. 7 Ziadost o opravu chyby (chyb)
Tlacivo €. 8 Ziadost o obnovu zapisu
Tlacivo ¢. 9 Ziadost o zapis licencie
Tlacivo ¢. 10 Vyhlasenie o licencii

Tlacivo ¢. 11 Vyhlasenie o zmene licencie
Tlac¢ivo €. 12 Vyhlasenie o zru$eni licencie
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Pravidlo 1

Skratené vyrazy

1. [Skratené vyrazy definované vo vykondvacom
predpise] Na ucely tohto vykonavacieho predpisu, ak
nie je vyslovne uvedené inak,

i) ,dohovor® je Singapursky dohovor o prave
ochrannej znamky,

ii) ,clanok" sa vztahuje na §pecificky ¢lanok dohovo-
ru,

iii) ,vyluéna licencia“ je licencia, ktora sa udeluje iba
jednému nadobudatelovi licencie a ktora ne-
opraviiuje majitela pouzivat ochrannu znamku
a udelovat licenciu dalsim osobam,

iv) ,vyhradna licencia“ je licencia, ktora sa udeluje
jednému nadobudatelovi licencie a ktora ne-
opraviiuje majitela udelit licencie dal$im oso-
bam, ale umoznuje mu pouzivat ochrannu znam-
ku,

v) ,nevyluéna licencia“ je licencia, ktora majitelovi

nebrani v udelovani licencii dalsim osobam ani
v pouzivani ochrannej znamky.

2. [Skratené vyrazy definované v dohovore] Skratené
vyrazy definované v ¢lanku 1 na ucely dohovoru majua
rovnaky vyznam aj na ucely vykonavacieho predpisu.

Pravidlo 2

Sposob uvadzania mien a adries

1. [Menad]

a) Ak ma byt uvedené meno osoby, moze zmluvna stra-
na pozadovat

i) v pripade fyzickej osoby, aby jej meno bolo uvede-
né priezviskom alebo hlavnym menom a druhym
menom, alebo menami tejto osoby, alebo menom,
ktoré ma byt uvedené podla volby osoby, menom
alebo menami obvykle pouzivanymi uvedenou
osobou,

ii) v pripade pravnickej osoby, aby meno, ktoré ma
byt uvedené, bolo tuplnym tradnym nazvom prav-
nickej osoby.

b) Ak ma byt uvedené meno zastupcu, ktory je obchod-
nou spoloénostou alebo zdruzenim, zmluvna strana
uzna ako meno nazov, ktory obchodna spolo¢nost
alebo zdruzenie zvycajne pouziva.

2. [Adresy]

a) Ak ma byt uvedena adresa osoby, mo6ze zmluvna
strana pozadovat, aby adresa bola uvedena takym
sposobom, ktory zodpoveda zvyCajnym poziadav-
kam na rychle poStové dodanie na uvedenu adresu,
a v kazdom pripade musi obsahovat vsetky dolezité
administrativne idaje vratane ¢isla domu alebo bu-
dovy, ak toto cislo existuje.

b) V pripade komunikacie s tiradom v mene dvoch ale-
bo viacerych 0sob s roznymi adresami zmluvna stra-
na moze pozadovat uvedenie spolo¢nej adresy, ktora
je adresou na dorucovanie.

¢) Adresa moze obsahovat telefonne ¢islo a ¢islo telefa-
xu, ako aj adresu na dorucovanie odliSnu od adresy
uvedenej v pismene a).

d) Pismena a) a c¢) sa primerane vztahuju na adresy na
dorucovanie.
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3. [Iné sposoby identifikdacie] Zmluvna strana moze
pozadovat ¢iselné alebo iné oznacovanie koresponden-
cie s uradom, pod ktorym je prihlasovatel, majitel ale-
bo ina dotknuta osoba na tirade vedena. Zmluvna stra-
na nemo6ze odmietnut koreSpondenciu z dovodu
nesplnenia niektorej poziadavky okrem elektronicky
podanych prihlasok.

4. [Typ pouzitého pismal] Zmluvna strana moze poza-
dovat, aby vsetky udaje opisané v odsekoch 1 az 3 boli
realizované typom pisma pouzivanym uradom.

Pravidlo 3
Podrobnosti tykajtice sa prihlasky

1. [Standardné znaky] Ak tirad zmluvnej strany pou-
Ziva typ pisma (pismena a ¢isla), ktoré uznal za Stan-
dardné, a ak prihlaska obsahuje vyhlasenie prihlaso-
vatela, v ktorom ziada, aby bola znamka zapisana
a zverejnena v Standardnom pisme pouzivanom ura-
dom, trad zapiSe a zverejni tiito znamku v Standard-
nom pisme.

2. [Znamka uplatnujtca si farbu] Ak prihlaska obsa-
huje vyhlasenie, v ktorom prihlasovatel zZiada uplatne-
nie farby ako rozliSovacieho znaku ochrannej znamky,
urad moze pozadovat, aby bol v prihlaske uvedeny na-
zov alebo kéd uplatnovanej farby alebo farieb a oznace-
nie zakladnych casti znamky, ktoré su vo farebnom
prevedeni, a to vo vztahu ku kazdej farbe.

3. [Pocet reprodulkcii]

a) Ak prihlaska neobsahuje vyhlasenie, v ktorom pri-
hlasovatel Ziada uplatnenie farby ako rozliSovacieho
znaku ochrannej znamky, zmluvna strana nie je
opravnena pozadovat viac ako

i) pat reprodukcii ochrannej znamky v ¢iernobie-
lom vyhotoveni, ak prihlaska podla pravneho po-
riadku zmluvnej strany nesmie obsahovat alebo
neobsahuje vyhlasenie, v ktorom prihlasovatel
Ziada, aby ochranna znamka bola zapisana a zve-
rejnena v Standardnom pisme pouzivanom ura-
dom tejto zmluvnej strany,

ii) jednu reprodukciu ochrannej znamky v ¢éierno-
bielom vyhotoveni, ak prihlaska obsahuje vyhla-
senie, v ktorom prihlasovatel ziada, aby ochran-
na znamka bola zapisana a zverejnena
v Standardnom pisme pouzivanom uradom tejto
zmluvnej strany.

b) Ak prihlaska obsahuje vyhlasenie, Ze si prihlasova-
tel uplatiuje farbu ako rozliSovaci prvok ochranne;j
znamky, zmluvna strana nie je opravnena pozado-
vat viac ako pat ¢iernobielych reprodukcii ochran-
nej znamky a pat farebnych reprodukcii ochranne;j
znamky.

4. [Trojrozmerna ochrannd znamikal

a) Ak prihlaska obsahuje vyhlasenie, Ze ochranna
znamka je trojrozmernou ochrannou znamkou, re-
produkcia ochrannej znamky bude obsahovat dvoj-
rozmernu graficku alebo fotograficku reprodukciu.

b) Reprodukcia predlozena podla pismena a) moze
podla rozhodnutia prihlasovatela pozostavat z jed-
ného pohladu na ochranna znamku alebo z viace-
rych rozliécnych pohladov na ochrannu znamku.
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c) Ak urad usudi, ze reprodukcia ochrannej znamky
predlozena prihlasovatelom podla pismena a) do-
statoéne nevykazuje znaky trojrozmernej ochrannej
znamky, je opravneny vyzvat prihlasovatela, aby
v ramci stanovenej lehoty predlozil najviac Sest po-
hladov ochrannej znamky a/alebo slovny opis tejto
ochrannej znamky.

d) Ak urad usudi, ze rozlicné pohlady a/alebo opis
ochrannej znamky, ktoré su stanovené v pismene c),
nadalej dostato¢ne nevykazuju znaky trojrozmernej
ochrannej znamky, je opravneny poziadat prihlaso-
vatela, aby do stanovenej primeranej lehoty pred-
lozil vzorku ochrannej znamky.

e) Odsek 3 pism. a) bod i) a pism. b) sa uplatnuje pri-
merane.

5. [Hologram, pohybova znamka, farebna znamika,
polohova znamika] Ak prihlaska obsahuje vyhlasenie,
Ze ochranna znamka je vo forme hologramu, pohybovej
ochrannej znamky, farebnej ochrannej znamky alebo
polohovej ochrannej znamky, zmluvna strana moze po-
zadovat jednu alebo viac reprodukcii ochrannej znam-
ky a suvisiace podrobnosti v zmysle zakonov zmluvnej
strany.

6. [Ochranna znamlka obsahujtica neviditelny znalk]
Ak prihlaska obsahuje vyhlasenie, Ze sucastou
ochrannej znamky je neviditelny znak, zmluvna strana
moze pozadovat jedno alebo viac zobrazeni ochranne;j
znamKky, uvedenie typu ochrannej znamky a podrob-
nosti tykajuce sa ochrannej znamky v zmysle zakonov
zmluvnej strany.

7. [Prepis ochrannej znamky] Na tucely c¢lanku 3
ods. 1 pism. a) bodu xiii), ak ochranna znamka pozo-
stava z iného pisma alebo obsahuje iné pismo, ako je
pismo pouzivané uradom, alebo obsahuje Cisla vyjad-
rené€ inymi ¢islicami, ako su €islice pouzivané uradom,
moze pozadovat prepis ochrannej znamky do pisma
a Cislic pouzivanych uradom.

8. [Preklad ochrannej znamky] Na ucely clanku 3
ods. 1 pism. a) bodu xiv), ak ochranna znamka pozos-
tava zo slova alebo zo slov alebo obsahuje slovo alebo
slova v inom jazyku, ako je jazyk alebo jeden z jazykov
pouzivanych uradom, moze sa pozadovat preklad tohto
slova alebo tychto slov do jazyka alebo do jedného
z tychto jazykov.

9. [Lehota na preukdazanie skutocného pouzitia
ochrannej znamky] Lehota podla ¢lanku 3 ods. 3 ne-
smie byt kratsia ako Sest mesiacov od datumu uznania
prihlasky uradom zmluvnej strany, ktorému bola po-
dana. Prihlasovatel alebo majitel bude mat pravo na
prediZenie tejto lehoty podla podmienok stanovenych
zakonom tejto zmluvnej strany o obdobie najmenej
Sest mesiacov az do celkového mozného predizenia,
ktoré nesmie byt kratsie ako dva a pol roka.

Pravidlo 4
Podrobnosti tykajtice sa zastupovania
a adresy na dorucovanie

1. [Adresa pri ustanoveni zastupcu] Ak je zastupca
ustanoveny, zmluvna strana povazuje adresu zastup-
cu za adresu na dorucovanie.
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2. [Adresa pri neustanoveni zastupcu] Ak zastupca
nie je ustanoveny a prihlasovatel, majitel alebo ina
dotknuta osoba ur¢ila ako svoju adresu adresu na uze-
mi zmluvnej strany, tato zmluvna strana povazuje ta-
kuto adresu za adresu na dorucovanie.

3. [Lehota] Lehota stanovena v ¢lanku 4 ods. 3
pism. d) sa pocita od datumu prijatia podania tiradom
zucastnenej zmluvnej strany a nesmie byt kratsia ako
jeden mesiac v pripade, Ze adresa osoby, v ktorej zasta-
peni sa podanie vykonava, je na tizemi tejto zmluvnej
strany, a nie kratSia ako dva mesiace v pripade, Ze ad-
resa takejto osoby je mimo tuzemia zmluvnej strany.

Pravidlo 5

Podrobnosti tgkajtice sa datumu podania

1. [Postup v pripade nesplnenia poziadaviek] Ak pri-
hlaska v case jej prijatia iradom nie je v stilade s nie-
ktorou uplatnitelnou poziadavkou ¢lanku 5 ods. 1
pism. a) alebo ods. 2 pism. a), trad urychlene vyzve pri-
hlasovatela, aby poziadavky splnil v lehote, ktoru urci,
a tato lehota musi byt najmenej jeden mesiac od datu-
mu vyzvania v pripade, Ze adresa prihlasovatela je na
uzemi zucastnenej zmluvnej strany, a najmenej dva
mesiace v pripade, Ze adresa prihlasovatela je mimo
uzemia zucastnenej zmluvnej strany. Vyzva moéze byt
spojena s povinnostou zaplatit osobitny poplatok. Aj
keby turad nezaslal uvedenu vyzvu, stanovené pozia-
davky zostanu nedotknuté.

2. [Datum podania v pripade opravy] Ak prihlasovatel
v lehote urcenej vo vyzve vyhovie poziadavkam podla
odseku 1 a zaplati pozadovany poplatok, datumom po-
dania bude datum, ked urad dostal véetky pozadované
nalezitosti podla ¢lanku 5 ods. 1 pism. a), a tam, kde je
to uplatnitelné, bol uradu zaplateny aj pozadovany po-
platok v stilade s clankom 5 ods. 2 pism. a). V opac¢nom
pripade sa prihlaska bude povazovat za nepodanu.

Pravidlo 6

Podrobnosti tykajtice sa podania

1. [Udaje dopliujtice podpis podania v pisomnej for-
me] Zmluvna strana je opravnena pozadovat, aby
k podpisu fyzickej osoby bol doplneny dalsi

i) udaj v kapitalkach o priezvisku alebo hlavnom
mene, ako aj krstné meno a vedlajsie meno alebo
mena tejto osoby alebo, ak si to dana osoba Ziada,
potom meno alebo mena, ktoré tato osoba obvyk-
le pouziva,

ii) tidaj o opravneni, na ktorého zaklade tato osoba

vykonala podpis, ak takéto opravnenie nie je zjav-
né z podania.

2. [Datum podpisu] Zmluvna strana je opravnena po-
Zzadovat, aby podpis obsahoval udaj o datume, ked bol
podpis vykonany. Ak je takyto tidaj pozadovany, ale nie
jeuvedeny, potom sa za datum, ked bol podpis vykona-
ny, povazuje den, v ktorom urad prijal podanie obsa-
hujuce tento podpis, alebo skorsi datum, ak to zmluv-
na strana umozni.

3. [Podpis podania v pisomnej forme] Ak je podanie
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urcené uradu zmluvnej strany v pisomnej forme a pod-
pis je pozadovany, tato zmluvna strana

i) prijme vlastnoruc¢ny podpis s vyhradou bodu iii),

ii) méze umoznit namiesto vlastnoruéného podpisu
pouzitie inej formy podpisu, napr. tlaceny alebo
peciatkovy podpis, alebo pouzitie pecate alebo
¢iarovych kodov,

iii) moéze pozadovat pouzitie pecate namiesto vlast-
noruc¢ného podpisu tam, kde fyzicka osoba pod-
pisujuca podanie je obéanom zmluvnej strany
a jeho adresa je na uzemi jej posobenia alebo kde
pravnicka osoba, v ktorej mene je podanie podpi-
sané, je zalozena podla prava a ma na jej tizemi
bud sidlo, alebo existujuci a fungujuci priemysel-
ny alebo obchodny podnik.

4. [Podpis pisomného podania odoslaného elektronic-
kou cestou] Zmluvna strana, ktora umoznuje zasiela-
nie pisomnych podani elektronickou cestou, prijima
podpisanu koreSpondenciu, ak je na prijatej koreSpon-
dencii uvedené grafické zobrazenie podpisu akceptova-
né zmluvnou stranou podla odseku 3.

5. [Original pisomného podania odoslaného elektro-
nickou cestou] Zmluvna strana, ktora umoznuje zasie-
lanie pisomnych podani elektronickou cestou, moze
pozadovat, aby originaly takychto podani boli predlo-
zené

i) tradu spoloc¢ne so sprievodnym listom a

ii) v lehote, ktora nie je kratSia ako jeden mesiac od
datumu dorucenia pisomného podania odoslané-
ho elektronickou cestou.

6. [Autentifilkacia podania v elektronickej forme]
Zmluvna strana, ktora umoznuje podanie v elektronic-
kej forme, moze pozadovat, aby kazdé takéto podanie
bolo autentifikované systémom elektronickej autentifi-
kacie sposobom stanovenym touto zmluvnou stranou.

7. [Datum prijatia] Zmluvna strana moéze stanovit
okolnosti, za akych sa prijatie dokumentu alebo zapla-
tenie poplatku bude povazovat za platné prijatie ura-
dom alebo za platnu platbu uradu v pripadoch, ked do-
kument skutoc¢ne turad prijal alebo platba bola
uskutoénena

i) v pobocke tradu,

i) v narodnom urade, ktory je uréenym uradom
zmluvnej strany, ak je zmluvna strana medzivlad-
nou organizaciou podla ¢lanku 19 ods. 1 bodu ii),

iii) poStovou sluzbou,

iv) dorucovacou sluzbou alebo agenturou, ktora je
urcena zmluvnou stranou,

v) na adrese, ktora je odliSna od stanovenych adries
aradu.

8. [Elektronické podanie] S vyhradou odseku 7 v pri-
pade, ak zmluvna strana uskuto¢nuje podanie v elek-
tronickej forme alebo prostrednictvom elektronickych
prostriedkov a podanie je uskutocnené tymto spdso-
bom, sa datum, ked urad tejto zmluvnej strany prijme
podanie v takejto forme, povazuje za datum prijatia po-
dania.
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Pravidlo 7
Sposob identifilkcacie prihlasky bez ¢isla

1. [Sposob identifikdacie] Ak sa vyzaduje, aby prihlas-
ka obsahovala c¢islo prihlasky, ale takéto cCislo eSte ne-
bolo vydané alebo ho prihlasovatel alebo jeho zastupca
nepozna, prihlaska sa bude povazovat za identifikova-
nu, ak mozno predlozit

i) predbezné c¢islo prihlasky pridelené uradom, ak

existuje,

ii) kopiu prihlasky alebo

iii) reprodukciu ochrannej znamky doplnenu uvede-
nim datumu, ked podla najlepsich vedomosti pri-
hlasovatela alebo zastupcu urad ziadost prijal,
a identifika¢né ¢islo, ktoré na prihlasku dal pri-
hlasovatel alebo jeho zastupca.

2. [Zakaz ingch poziadaviek] Zmluvna strana nemoze
pozadovat, aby na ucely identifikacie prihlasky, ktora
esSte nema pridelené identifika¢né ¢islo alebo toto ¢islo
nie je este prihlasovatelovi alebo jeho zastupcovi zna-
me, boli splnené iné poziadavky ako tie, ktoré st1 uve-
dené v odseku 1.

Pravidlo 8
Podrobnosti tykajtice sa trvania a obnovy zapisu

Na tucely ¢lanku 13 ods. 1 pism. c) obdobie, pocas
ktorého mozno podat ziadost o obnovu zapisu a zapla-
tit poplatok za obnovu zapisu, sa zacne najmenej Sest
mesiacov pred datumom, na ktory sa viaze povinnost
obnovy, a konc¢i sa najskor sest mesiacov po tomto da-
tume. Ak je ziadost o obnovu zapisu podana a/alebo
prislusné poplatky su zaplatené po datume, ku ktoreé-
mu je obnova potrebna, ktorakolvek zmluvna strana je
opravnena podmienif obnovu platbou dodatoéného po-
platku.

Pravidlo 9

Napravné opatrenia v pripade zmeSkania lehot

1. [Poziadavky tykajtice sa predizenia lehoty podla
¢lanku 14 ods. 2 bodu i)] Zmluvna strana, ktora umoz-
nuje predizenie lehoty podla ¢lanku 14 ods. 2 bodu i),
primerane predizi lehotu od datumu podania Ziadosti
na prediZenie a moze pozadovat, aby ziadost

i) obsahovala identifikaciu ziadajucej strany, €islo
predmetnej prihlasky alebo ¢islo zapisu a pri-
slusnu lehotu a

ii) bola podana v lehote, ktora nesmie byt kratsia
ako dva mesiace od datumu uplynutia prislusne;j
lehoty.

2. [Poziadavky tygkajtice sa pokracovania v konani
podla ¢lanku 14 ods. 2 bodu ii)] Zmluvna strana moze
pozadovat, aby ziadost o pokracovanie v konani podla
¢lanku 14 ods. 2 bodu ii)

i) obsahovala identifikaciu Ziadajucej strany, ¢islo
predmetnej prihlasky alebo ¢islo zapisu a pri-
slusnu lehotu a

ii) bola podana v lehote, ktora nesmie byt kratsia
ako dva mesiace od datumu uplynutia prislusnej
lehoty. Zmeskany ukon sa vykona v rovnakej



www.zbierka.sk

Strana 292

Zbierka zakonov 2010

Priloha k ciastke 47

lehote alebo spolu so ziadostou, pokial to zmluv-
na strana umozni.

3. [Poziadavky tykajtice sa obnovy prav podla ¢lanku

14 ods. 2 bodu iii)]

a) Zmluvna strana moze pozadovat, aby ziadost o ob-
novu prav podla élanku 14 ods. 2 bodu iii)

i) obsahovala identifikaciu ziadajucej strany, ¢islo
predmetnej prihlasky alebo c¢islo zapisu a pri-
slusnu lehotu a

ii) uvadzala skutoc¢nosti a dokazy odovodnujuce ne-
dodrzanie lehoty.

b) Ziadost o obnovu prav sa podava na tirade v prime-
ranej lehote, ktorej dizku uréi zmluvna strana, a to
odo dna odstranenia pri¢iny zmeSkania lehoty.
Zmeskany ukon sa vykona v rovnakej lehote alebo
spolu so ziadostou, pokial to zmluvna strana
umozni.

¢) Zmluvna strana moéze poskytnut maximalnu lehotu
na splnenie poziadaviek podla pismen a) a b), ktora
nebude kratSia ako 6 mesiacov odo dna uplynutia
prislusnej lehoty.

4. [Vynimly podla ¢lanku 14 ods. 3] VynimKky v zmys-
le élanku 14 ods. 3 sa tykaju pripadov nedodrZania le-
hot,

i) pre ktoré uz boli poskytnuté napravné opatrenia
podla ¢lanku 14 ods. 2,
ii) pri podani ziadosti o napravné opatrenia podla
¢lanku 14,
iii) pre platbu poplatku za obnovu,
iv) pre konanie pred odvolacim organom alebo inym
kontrolnym organom ustanovenym v ramci uradu,
v) pre konanie inter partes,
vi) pre podanie vyhlasenia v zmysle ¢lanku 3 ods. 1
pism. a) bodu vii) alebo vyhlasenia v zmysle ¢lan-
ku 3 ods. 1 pism. a) bodu viii),
vii) pre podanie vyhlasenia, ktoré podla zakona
zmluvnej strany moze stanovit novy datum poda-
nia prihlasky v konani a
viii) pre opravu alebo doplnenie naroku na prioritu.

Pravidlo 10

Poziadavky tgkajtce sa ziadosti o zapis licencie alebo
o zmenu, alebo zrusSenie zapisu licencie

1. [Obsah Ziadosti]

a) Zmluvna strana moze pozadovat, aby ziadost o za-
pis licencie podla ¢lanku 17 ods. 1 obsahovala nie-
ktoré alebo vSetky nasledujuce udaje alebo nalezi-
tosti:

i) meno a adresu majitela,
ii) ak ma majitel zastupcu, jeho meno a adresu,

iii) ak ma majitel adresu na dorucovanie, takuto ad-
resu,

iv) meno a adresu nadobudatela licencie,

v) ak ma nadobudatel licencie zastupcu, meno a ad-
resu zastupcu,

vi) ak ma nadobudatel licencie adresu na dorucova-
nie, takuto adresu,

vii) nazov §tatu, ktorého je nadobudatel licencie §tat-
nym prislusnikom, ak je Statnym prisluSnikom
nejakého statu; nazov statu, v ktorom ma nado-
budatel licencie trvalé bydlisko, ak toto trvalé
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bydlisko ma; a nazov statu, v ktorom ma bud sid-
lo, alebo skutoény a fungujuci priemyselny alebo
obchodny podnik, ak nadobudatel licencie takyto
podnik vlastni,

viii) ak je majitel alebo nadobudatel licencie pravnickou
osobou, udaje o pravnej forme tejto pravnickej oso-
by, ako aj o State, a kde je to vhodné, aj o izemnom
celku v ramci tohto §tatu, podla ktorého pravneho
poriadku bola zriadena pravnicka osoba,

ix) ¢islo zapisu ochrannej znamky, ktora je predme-
tom licencie,

X) nazvy tovarov a/alebo sluzieb, pre ktoré je licen-
cia udelena, zoskupené podla tried Niceskej kla-
sifikacie, pricom pred kazdou skupinou je uvede-
né ¢islo triedy v klasifikacii, do ktorej tovary alebo
sluzby patria, a skupiny musia byt zoradené v po-
radi tried tohto triedenia,

xi) aidaj, ¢i je licencia vyluéna, nevyluéna alebo vy-
hradna,

xii) ak je to vhodné, Ze sa licencia vztahuje len na ¢ast
uzemia, pre ktoré je vykonany zapis, spolu s pres-
nym uvedenim casti tizemia,

xiii) trvanie licencie.

b) Zmluvna strana moze pozadovat, aby ziadost o zme-
nu alebo zrusenie zapisu licencie podla ¢lanku 18
ods. 1 obsahovala niektoré alebo vSetky nasledujuce
udaje alebo nalezitosti:

i) idaje definované v pismene a) v bodoch i) az ix),

ii) pokial sa zmena alebo zrusenie tyka ktoréhokol-
vek z adajov alebo nalezitosti uvedenych v pisme-
ne a), charakter a rozsah tejto zmeny alebo zruSe-
nia sa zapise.

2. [Podporné dokumenty pre zdapis licencie]

a) Zmluvna strana moéze pozadovat, aby bolo k ziadosti
o zapis licencie prilozené, podla moznosti ziadajucej
strany, jedno z nasledujucich:

i) vynatok z licenénej zmluvy s vymedzenim zmluv-
nych stran a prav, ktoré su predmetom licencie,
osvedcéeny notarom alebo ktorymkolvek opravne-
nym verejnym organom ako pravdivy vynatok z li-
cencnej zmluvy alebo

ii) neosvedcené vyhlasenie licencie, ktorého obsah
koreSponduje s vyhlasenim v zmysle licené¢ného
tlaciva uvedeného vo vykonavacom predpise,
podpisané majitelom a nadobudatelom licen-
cie.

b) Zmluvna strana moze pozadovat, aby ktorykolvek
spolumajitel, ktory nie je stranou v licen¢nej zmlu-
ve, vyjadril svoj suhlas s licenciou v nim podpisa-
nom dokumente.

3. [Podporné dokumenty pre zmenu zapisu licencie]
a) Zmluvna strana moze pozadovat, aby bolo k ziadosti
o zmenu zapisu licencie prilozené, podla moznosti
ziadajucej strany, jedno z nasledujucich:
i) dokumenty odovodnujuce pozadovanu zmenu
zapisu licencie alebo
ii) neosvedcené vyhlasenie o zmene licencie, ktoré-
ho obsah koresponduje s vyhlasenim v zmysle li-
cencného formulara uvedeného vo vykonavacom
predpise, podpisané majitelom a nadobudatelom
licencie.
b) Zmluvna strana moze pozadovat, aby ktorykolvek
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spolumajitel, ktory nie je jednou zo stran licencéne;j i) dokumenty odovodnujuce pozadované zruSenie
zmluvy, vyjadril svoj stithlas so zmenou licencie zapisu licencie alebo
v nim podpisanom dokumente. ii) neosvedcené vyhlasenie o zruSeni licencie, ktoré-
4. [Podporné dokumenty pre zruSenie zapisu licencie] ho obsah koreSponduje s vyhlasenim o zruSeni

Zmluvna strana moze pozadovat, aby bolo k ziadosti v zmysle licenéného formulara uvedeného vo vy-

o zru$enie zapisu licencie prilozené, podla moznosti konavacom predpise, podpisané majitelom a na-

Ziadajucej strany, jedno z nasledujucich: dobudatelom licencie.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 294 Zbierka zakonov 2010 Priloha k ciastke 47

VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO & 1

PRIHLASKA OCHRANNEJ ZNAMKY

podand na trade ............coooiiiiiiiiiann.

VYHRADENE PRE URAD

< . 1
Referencné ¢islo prihlasovatela: ..o,

N r 1
Referencné Cislo zastupcu:' e,

1. Ziadost o Zapis

Tymto sa ziada o zapis ochrannej znamky uvedene;j v tejto prihlaske.

Na tomto mieste mdze byt uvedené referencné ¢islo, ktoré tejto prihlaske prideli prihlasovatel,
alebo referenéné ¢islo, ktoré jej prideli zastupca.
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[Tlacivo €. 1, pokracovanie]

2. Prihlasovatel’ (prihlasovatelia)

2.1

2.2

23

24

2.5

2.6

Ak je prihlasovatel'om fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*
(b) vlastné alebo vedlajSie meno (mend) tejto osoby:2

Ak je prihlasovatelom pravnicka osoba, uplny tradny nazov tejto osoby:

Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne cislo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym ¢islom) (so smerovym c¢islom)

Statna prislugnost™

Krajina trvalého bydliska:

Krajina, v ktorej mé prihlasovatel’ podnik:’

Ak je prihlasovatel'om pravnickd osoba, uved’te
— pravnu povahu pravnickej osoby:

—  §tat a pripadne izemny celok Statu, podla ktorého je tato pravnicka osoba
zriadena:

[] Vyznaéte v pripade, Ze je viac prihlasovatel'ov; v takom pripade prilozte ich
zoznam na osobitnom harku a pri kazdom uved’te udaje podla bodov 2.1
alebo 2.2,2.3,2.4225."

Mena podrla pismen (a) a (b) st bud’ Gplné mena prihlasovatela, alebo mena, ktoré prihlasovatel’

obvykle pouziva.

,,Podnik” je existujuci a fungujuci priemyselny alebo obchodny podnik.
Ak je na osobitnom harku uvedenych viac prihlasovatel'ov s roznymi adresami a nemaji svojho

zastupcu, je potrebné na osobitnom harku pod¢iarknut’ koreSpondenénu adresu.
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[Tlacivo €. 1, pokracovanie]

Zastupca

3.1

[] Prihlasovatel nema zastupcu.

32 [] Prihlasovatel ma zastupcu.

3.2.1 Udaje o zastupcovi

32.1.1 Meno:

3212 Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (¢&isla) faxu: E-mail:

(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

3.2.2 [] Plna moc uz bola odovzdana uradu.
Poradove EiS10:° ..ovnneeii e

3.2.3 [] Plnamoc je priloZena.
3.2.4 [ ] Plna moc bude dodana neskor.

3.2.5 [] Plna moc nie je potrebna.

Adresa pre dorucovanie®

© IURA EDITION, spol.sr. 0.

Nevypliiajte, pokial’ nebolo plnej moci udelené poradové &islo alebo pokial ete nie je poradové
¢islo zname prihlasovatel'ovi alebo zastupcovi.
Adresa pre dorucovanie musi byt uvedena na mieste ur¢enom pod nazvom bodu ¢. 4, pokial’
prihlasovatel’ nema alebo, ak je viac prihlasovatel'ov, ziaden z prihlasovatel'ov nema bydlisko
alebo existujuci a fungujuci priemyselny alebo obchodny podnik na izemi zmluvnej strany,
ktorej tirad je iradom uvedenym na str. 1 tejto prihlasky, s vynimkou pripadu, ked’ je v bode 3
uvedeny zastupca.
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[Tlacivo €. 1, pokracovanie]

5. Uplatnenie prava prednosti

] Tymto si prihlasovatel’ uplatiiuje nasledujuce pravo prednosti:

5.1

5.2

53

54

5.4.1

542

5.5

5.5.1

552

56 [

Krajina (trad) prvého podania:’

Datum prvého podania:

Cislo podania prvej prihlaky (ak je zndme):

Overena kopia prihlasky, ktorej pravo prednosti sa uplatiiuje®

] je pripojena.

L] bude predlozend do troch mesiacov odo diia podania tejto

prihlasky.

Preklad overenej kopie
] je pripojeny.
L] bude predlozeny do troch mesiacov odo dila podania tejto

prihlasky.

Vyznacte, ak sa uplatiiuje pravo prednosti z viacerych prihlasok;

v takom pripade prilozte ich zoznam na osobitnom harku a pri kazdom

uved'te tdaje podl'a bodov 5.1, 5.2, 5.3, 5.4 a 5.5 a tovary a/alebo
sluzby uvedené v kazdej z nich.

Ak bola prihlaska, ktorej pravo prednosti sa uplatiiuje, podana na trade inom, ako je narodny

tirad (napr. OAPI, Znamkovy urad Beneluxu a Urad pre harmonizaciu vnttorného trhu

(ochranné znamky a dizajny)), je potrebné namiesto ndzvu krajiny uviest nazov tohto uradu.

V opa¢nom pripade je potrebné uviest' nazov krajiny a nie nazov tradu.

,»Overena kopia“ je kopia prihlasky, ktorej pravo prednosti sa uplatituje, overend podl'a

originalu uradom, ktory tato prihlasku prijal.
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[Tlacivo €. 1, pokracovanie]
6.  Zapisy (zapisy) v krajine (v irade) pf)vodu9

[] Osvedcenie (osved&enia) o zapise v krajine (v irade) povodu sa priklada
(prikladaja).

7.  Ochrana vyplyvajica z uvedenia na vystave
[l Vyznaéte, ak si prihlasovatel’ Zela vyuzit ochranu vyplyvajicu z uvedenia tovarov
a/alebo sluzieb na vystave. V takom pripade uved’te podrobnosti na osobitnom
harku.

8. Reprodukcia znamky
8.1 [ Znamka je viditelnym oznacenim.
8.1.1.  Reprodukcia zndmky:

(8cmx 8 cm)

Vypliite, ak si prihlasovatel’ Zela predlozit’ dokaz podl'a ¢lanku 6quinquies A(1) Parizskeho
dohovoru pri podani prihlasky.
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[Tlacivo €. 1, pokracovanie]

v

8.2 [] Prihlasovatel Ziada, aby tirad zapisal a zverejnil znamku v beznom pisme
pouzivanom tradom. '’

8.3 [ Uplatiuje sa farba ako rozlisovaci prvok zndmky.

8.3.1 Uvedte farbu (farby), ktoré sa uplatiiuju:'!
8.3.2 Hlavné casti znamky, ktoré su v tejto farbe (v tychto farbach):

8.4 [] Znamka je trojrozmerna.
Ll 12 yyobrazenie znamky z roznych pohFadov je priloZené.
8.5 Znamka je
8.5.1 [] holograficka znamka.
852 [] pohybova znamka.
8.5.3 [] farebna znamka.
854 [] poziéna znamka.

8.6 V pripade potreby podrobnosti tykajuce sa znamky (znamok) podl'a bodu 8.5."

87 ... ' &iernobiela reprodukcia (reprodukcie) znamky je prilozena (st
prilozené).
88 ... ' farebna reprodukcia (reprodukcie) znamky je prilozena (st prilozené).

8.9 []Znamka nie je viditelnym oznacenim."

Takuto ziadost’ nie je mozné uplatnit’ pri znamkach, ktoré obsahuju obrazové prvky alebo z nich
pozostavaju. Ak podl'a nazoru uradu takéto prvky obsahuju, urad nebude ziadost’ prihlasovatel’a
brat’ do uvahy a zapisSe a zverejni znamku tak, ako je znazornena v Stvorci.

Udaje o farbe mozu pozostavat’ z nazvu a/alebo kodu uplatiiovanej farby (uplatiiovanych
farieb).

Ak nie je v §tvorci znazornena znamka z viacerych pohl'adov podl'a bodu 8, ale su tieto pohl'ady
prilozené, vyznacte toto okienko a uved’te pocet roznych pohladov.

Pri kazdom type znamky mdze urad zmluvnej strany vyzadovat’ jednu reprodukciu alebo viac
reprodukcii znamky a podrobnosti tykajice sa znamky podla zakona tejto zmluvnej strany.
Uved'te pocet ¢iernobielych a/alebo farebnych reprodukcii.

Ak zndmka nie je viditelnym oznacenim, moze Grad zmluvnej strany pozadovat’ uvedenie typu
znamky, jedno vyobrazenie alebo niekol’ko vyobrazeni znamky a podrobnosti tykajice

sa znamky podl'a zakona tejto zmluvnej strany.

© IURA EDITION, spol.sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 300 Zbierka zakonov 2010 Priloha k ciastke 47

[Tlacivo €. 1, pokracovanie]
9. Prepis znamky

Tato znadmka alebo jej Cast’ znie takto:

10. Preklad znamky

Preklad znamky alebo jej ¢asti znie takto:

11.  Tovary a/alebo sluzby
Nazvy tovarov a/alebo sluzieb:'

[l Prinedostatku miesta vyznaéte okienko a uved’te nazvy tovarov a/alebo sluzieb na
osobitnom harku

12.  Vyhlasenie o amysle pouZivat’ alebo o skuto¢nom pouzivani; dokaz o skuto¢nom
pouZzivani

12.1 [] Vyznacte, ak je vyhlasenie prilozené.

122 [] Vyznacte, ak je prilozeny dokaz o skuto¢nom pouzivani.

e Ak patria tovary a/alebo sluzby do viacerych tried Niceskej klasifikacie, musia byt zoskupené
podra tried tejto klasifikacie. Je potrebné uviest’ ¢islo kazdej triedy a tovary a/alebo sluzby
patriace do tej istej triedy musia byt zoskupené podl'a ¢isla tejto skupiny. Skupiny tovarov alebo
sluzieb musia byt uvedené v poradi tried Niceskej klasifikacie. Ak vSetky tovary alebo sluzby
patria do jednej triedy Niceskej klasifikécie, je potrebné uviest’ ¢islo tejto triedy.
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[Tlacivo €. 1, pokracovanie]
13. Nalezitosti tykajice sa jazykov

[] Vyznaéte, ak je pripojena priloha pre splnenie akejkol'vek jazykovej naleZitosti
tykajucej sa Gradu.'

14. Podpis alebo pecat’
14.1 Meno fyzickej osoby, ktora je podpisana alebo ktorej pecat’ je pouzita:

14.2 Vyznacte prislusné okienko podla toho, kto je podpisany alebo ¢ia pecat’ je
pouzita

14.2.1 ] prihlasovatel’.
14.2.2 ] zastupca.
14.3 Datum podpisu alebo pecate:

14.4 Podpis alebo pecat’:

15. Poplatok (poplatky)

15.1 Mena a ¢iastka (Ciastky) poplatku (poplatkov) zaplatend v suvislosti s touto
prihlaskou:

15.2 Sposob platby:

16. Osobitné harky a prilohy

[ ] Vyznaéte, ak st pripojené osobitné harky a/alebo prilohy, a uved'te celkovy pocet
tychto harkov a/alebo priloh:

17 Toto okienko sa nepouzije, ak urad uznava len jeden jazyk.
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 2

PLNA MOC

pre konanie pred tradom ...................ooele

VYHRADENE PRE URAD

Referencné ¢islo osoby,
S -1
ktora zastupcu ustanovuje: e,

1. Ustanovenie

Podpisany (podpisana) tymto ustanovujem za svojho zastupcu osobu d’alej uvedent
v bode 3.

2. Meno ustanovujucej osoby2

Na tomto mieste je mozné uviest referencné Cislo pridelené tejto plnej moci ustanovujicou
osobou.

Ak je ustanovujicou osobou prihlasovatel’ (alebo jeden z prihlasovatel'ov), musi byt meno tohto
prihlasovatel'a uvedené tak ako v prihlaske (prihlaskach), na ktoré sa tato plna moc vztahuje.
Ak je spominana osoba majitelom (alebo jednym z majitel'ov), musi byt meno tohto majitel'a
uvedené tak, ako je zapisané v registri ochrannych znamok. Ak je spominana osoba
zucastnenou osobou inou, ako je prihlasovatel’ alebo majitel’, musi byt uvedené celé meno tejto
osoby alebo meno, ktoré tato osoba obvykle pouziva.
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[Tlacivo €. 2, pokracovanie]
3. Zastupca
3.1 Meno:

3.2 Adresa (vratane poStového smerového ¢isla a Statu):

Telefonne cislo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

4. Prihlaska (prihlasky) a/alebo zapis (zapisy), ktorych sa plna moc tyka
Této plnd moc sa vztahuje:

4.1 [] navsetky existujiice a budiice prihlasky a/alebo zapisy ustanovujucej osoby
okrem vynimiek uvedenych na osobitnom harku.

42 [] nanasledujacu prihlasku (prihlasky) a/alebo zépis (zapisy):

4.2.1 na prihlasku (prihlasky) tykajucu sa nasledujticej zndmky (nasledujucich
znamok):

4.2.2 na prihlagku (prihlasky) s nasledujucim (nasledujucimi) &islom (&islami)* aj
na zapis (zapisy) z nej (nich) vyplyvajuci (vyplyvajuce):

4.2.3 zapis (zapisy) s nasledujicim (nasledujucimi) registraénym ¢islom
(¢islami):

424 [] Vyznadte pri nedostatku miesta v bodoch 4.2.1, 4.2.2 alebo 4.2.3
a informacie uved’te na osobitnom harku.

Vyplite, ak je plna moc podana na urade spolu s prihlaskou (prihlaskami).

Ak nema prihlaska cislo alebo ho prihlasovatel’ alebo jeho zastupca nepozna, tito prihlasku je
mozné identifikovat’ bud’ (i) docasnym ¢islom prihlasky, ak nejaké existuje, udelenym uradom,
alebo (ii) kopiou prihlasky, alebo (iii) predlozenim reprodukcie znamky s uvedenim datumu,
ked’ prihlasku podla najlepsej znalosti prihlasovatel’a alebo jeho zastupcu urad prijal, a podla
identifikacného ¢isla prihlasky, ktoru jej pridelil prihlasovatel’ alebo jeho zastupca.
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[Tlacivo €. 2, pokrac¢ovanie]
S. Rozsah plnej moci

51 [ Vyznaéte, ak ma zastupca pravo vystupovat ako zastupca pre vietky tikony
vratane ukonov, kde je ustanovujicou osobou prihlasovatel’ alebo majitel’.

5.1.1 [] spatvzatie prihlasky (prihlasok).
5.1.2 [[] vzdanie sa zapisu (zapisov).
52 [] Vyznaéte, ak nemé zastupca pravo vystupovat’ ako zastupca pre vietky

ukony, a uved’te sem alebo na osobitnom harku ukony vylucené z plnej
moci:

6.  Podpis alebo pecat’
6.1 Meno fyzickej osoby, ktora je podpisana alebo ktorej pecat’ je pouzita:
6.2 Datum podpisu alebo pecate:

6.3 Podpis alebo pecat’:

7. Osobitné harky a prilohy

[] Vyznacte, ak st pripojené osobitné harky a/alebo prilohy, a uved'te celkovy pocet
tychto harkov a/alebo priloh:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 3

ZIADOST O ZAPIS ZMENY (ZMIEN) V MENE (MENACH)
ALEBO V ADRESE (ADRESACH)

pri zépise (zapisoch) a/alebo prihlaske (prihlaskach) o zapis zndmky (zndmok)

podand na urade ...................oenne

VYHRADENE PRE URAD

Referencné ¢islo majitel'a
: 1
a/alebo prihlasovatela:” .
1o r 1
Referencné Cislo zastupcu: ...

1. Ziadost’ o Zapis

Tymto sa ziada o zapis zmeny (zmien) uvedenej (uvedenych) v tejto ziadosti.

2. Zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky), na ktoré sa zmena vzt'ahuje
Tato ziadost sa tyka nasledujuceho zapisu (zapisov) a/alebo prihlasky (prihlasok):
2.1 Cislo (&isla) zapisu:
22 Cislo (&isla) prihlagky:>

2.3 ] Vyznacte, ak je nedostatoéné miesto podl'a bodu 2.1 alebo 2.2,
a informéacie uved’te na osobitnom harku.

! Tu je mozné uviest referencné ¢islo pre tto ziadost’ pridelené majitelom a/alebo
prihlasovatel'om a/alebo referen¢né Cislo pridelené zastupcom.

2 Ak nema prihlaska ¢islo alebo ho prihlasovatel’ alebo jeho zastupca nepozna, tato prihlasku je
mozné identifikovat’ bud’ (i) docasnym ¢islom prihlasky, ak nejaké existuje, udelenym uradom,
alebo (ii) kopiou prihlasky, alebo (iii) predlozenim reprodukcie znamky s uvedenim datumu,
ked’ prihlasku podla najlepsej znalosti prihlasovatel’a alebo jeho zastupcu urad prijal, a podl'a
identifikacného ¢isla prihlasky, ktoru jej pridelil prihlasovatel’ alebo jeho zastupca.

© IURA EDITION, spol.sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 306 Zbierka zakonov 2010 Priloha k ciastke 47

[Tlacivo €. 3, pokrac¢ovanie]
3. Majitel’ (majitelia) a/alebo prihlasovatel’ (prihlasovatelia)
3.1 Ak je majitel'om a/alebo prihlasovatel'om fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:’
(b) meno alebo vedlajSie meno (mend):’

3.2 Ak je majitelom a/alebo prihlasovatel'om pravnicka osoba, Gplny tiradny nazov
tejto osoby:

33 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):
Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:

(so smerovym ¢islom) (so smerovym c¢islom)

34 [ Vyznaéte, ak je viac majitelov a/alebo prihlasovatel'ov; uved'te ich
zoznam na osobitnom harku a informdcie o nich podla bodov 3.1 alebo
32a33.

4. Zastupca

4.1 Adresa (vratane postového smerového ¢isla a $tatu):

4.2  Telefonne cislo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym ¢islom) (so smerovym ¢islom)

43  Poradové &islo plnej moci:*

5.  Adresa pre dorucovanie

Mena uvedené podla pismen (a) a (b) su mena, ktoré su uvedené v prihlaske (prihlaskach) alebo
su zapisané v zapise (zapisoch), ktorych sa tato ziadost’ tyka.

Nevypliiajte, ak nemé plna moc pridelené poradové &islo alebo nie je poradové ¢islo zname
majitel'ovi a/alebo prihlasovatel'ovi alebo zastupcovi.
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[Tlacivo €. 3, pokracovanie]

6.  Oznacenie zmeny (zmien)

6.1

6.2

Udaje, ktoré maju byt zmenené:

Udaje po zmene:’

[ ] Vyznaéte pri nedostatku miesta; uved’te na osobitnom harku udaje, ktoré
maju byt zmenené, a udaje po zmene.

7.  Podpis alebo pecat’

7.1

7.2

7.3

7.4

Meno fyzickej osoby, ktora je podpisana alebo ktorej pecat’ je pouzita:

Vyznacte prislusné okienko podla toho, kto je podpisany alebo ¢ia pecat’ je
pouzita

7.2.1 ] majitel’ a/alebo prihlasovatel’.
7.2.2 ] zastupca.
Datum podpisu alebo pecate:

Podpis alebo pecat’:

5

Uved'te zmenené meno (mend) a/alebo zmenenu adresu (adresy).
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[Tlacivo €. 3, pokrac¢ovanie]
8.  Poplatok
8.1 Mena a vyska poplatku zaplateného v suvislosti s touto zZiadostou o zapis zmeny

(zmien):

8.2 Sposob platby:

9.  Osobitné harky a prilohy

[ ] Vyznaéte, ak st pripojené osobitné harky a/alebo prilohy, a uved'te celkovy pocet
tychto harkov a/alebo priloh:

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Priloha k ciastke 47 Zbierka zakonov 2010 Strana 309

VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 4
ZIADOST O ZAPIS ZMENY MAJITELA

pre zapis (zapisy) znamok a/alebo prihlasku ochrannej znamky (prihlasky
ochrannych znamok)

podand na trade ..........................

VYHRADENE PRE URAD

Referencné ¢islo majitela
a/alebo prihlasovatela:' L
Referenéné &islo zastupeu:' oo

1. Ziadost’ o Zapis

Tymto sa ziada zapis zmeny majitel'a uvedene;j v tejto ziadosti.

2. Zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky), na ktoré sa zmena vzt'ahuje
Tato ziadost’ sa tyka nasledujtiiceho zapisu (zapisov) a/alebo prihlasky (prihlasok):
2.1 Cislo (&isla) zapisu:
2.2 Cislo (&isla) prihlasky:?

23 [ Vyznacte, ak je nedostato¢né miesto podl'a bodu 2.1 alebo 2.2,
a informécie uved’te na osobitnom harku.

! Tu je mozné uviest referencné ¢islo pre tto ziadost’ pridelené majitelom a/alebo
prihlasovatel'om a/alebo referen¢né Cislo pridelené zastupcom.

2 Ak nema prihlaska ¢islo alebo ho prihlasovatel’ alebo jeho zastupca nepozna, tato prihlasku je
mozné identifikovat’ bud’ (i) docasnym ¢islom prihlasky, ak nejaké existuje, udelenym uradom,
alebo (ii) kopiou prihlasky, alebo (iii) predlozenim reprodukcie znamky s uvedenim datumu,
ked’ prihlasku podla najlepsej znalosti prihlasovatel’a alebo jeho zastupcu urad prijal, a podl'a
identifikacného ¢isla prihlasky, ktoru jej pridelil prihlasovatel’ alebo jeho zastupca.
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[Tlacivo €. 4, pokrac¢ovanie]
3. Tovary a/alebo sluzby, ktorych sa zmena tyka

3.1 [] Vyznaéte, ak sa zmena tyka vietkych tovarov a/alebo sluzieb uvedenych
v prihlaske (prihlaskach) a/alebo v zapise podla bodu 2.

32 [] Vyznaéte, ak sa v bode 2 spomina len jedna prihlaska alebo jeden zéapis a ak
sa zmena tyka len niektorych tovarov a/alebo sluzieb uvedenych v tejto
prihlaske alebo v zapise, a uved’te tovary a/alebo sluzby, ktoré by mali byt
uvedené v prihlaske alebo v zépise nového majitel'a (v tomto pripade tovary
a/alebo sluzby neuvedené zostant v prihlaske alebo v zapise pre pdvodného
prihlasovatel'a alebo majitel’a):

3.3 [] Vyznaéte, ak sa v bode 2 spomina viac prihld3ok a/alebo zépisov a ak sa
aspon pre jednu prihlasku alebo pre jeden zapis zmena netyka vsetkych
tovarov a/alebo sluzieb v nich uvedenych. V takom pripade uved'te na
osobitnom harku, oddelene pre kazdua prihlasku alebo zapis, ¢i sa zmena
tyka vSetkych tovarov a/alebo sluzieb alebo len niektorych z nich. Pri
prihlaskach a/alebo zépisoch, pri ktorych sa zmena tyka len niektorych
tovarov a/alebo sluzieb, postupujte rovnako ako v bode 3.2.
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[Tlacivo €. 4, pokraCovanie]

4. Podklad pre zmenu majitel'a

4.1

[l Zmena majitela vyplyva zo zmluvy.

Priklada sa jeden z nasledujicich dokumentov:

4.1.1 [] kopia zmluvy s overenim, Ze suhlasi s originalom.

4.1.2 [] vypis zo zmluvy s overenim, Ze ide o pravy vypis zo zmluvy.
4.1.3 [] osvedcenie o prevode.

4.1.4 [] doklad o prevode.

42 [] Zmena majitela vyplyva zo zlu¢enia.

43

Priklada sa kopia dokladu preukazujiiceho zltcenie s overenim, ze suhlasi
s origindlom:

4.2.1 []vypis z obchodného registra.

4.2.2 []iny doklad vydany prislusnym tiradom.

[ ] Zmena majitela nevyplyva zo zmluvy ani zo zlu¢enia.

4.3.1 [] Priklad4 sa képia iného dokladu preukazujiiceho zmenu s overenim,
7e suhlasi s originalom.
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[Tlacivo €. 4, pokrac¢ovanie]
5. Majitel’ (majitelia) a/alebo prihlasovatel’ (prihlasovatelia)
5.1 Ak je majitel'om a/alebo prihlasovatel'om fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:’
(b) meno alebo vedlajSie meno (men4):’
5.2 Ak je majitelom a/alebo prihlasovatel'om pravnicka osoba, Gplny uradny nazov
tejto osoby:

5.3 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne cislo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym ¢islom) (so smerovym ¢islom)

5.4 [] Vyznaéte, ak sa zmena tyka viacerych majitel'ov a/alebo prihlasovatel'ov;
uved’te ich zoznam na osobitnom harku a pri kazdom z nich uved’te udaje
podla bodov 5.1 alebo 5.2 a 5.3.

5.5 [] Vyznaéte, ak majitel’ a/alebo prihlasovatel alebo jeden z majitel'ov a/alebo
prihlasovatel'ov zmenil mena a/alebo adresy bez ziadosti o zapis tejto
zmeny, a prilozte doklad preukazujtci, Zze osoba vykonavajtca prevod
a majitel’ a/alebo prihlasovatel je jedna a t4 ista osoba.

6. Zastupca majitela a/alebo prihlasovatel’a
6.1 Meno:
6.2 Adresa (vratane poStového smeroveho ¢isla a Statu):
Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym ¢islom)

6.3 Poradové &islo plnej moci:*

Mena uvedené podla pismen (a) a (b) stt mena, ktoré st uvedené v prihlaske (prihlaskach)
alebo st zapisané v zapise (zapisoch), ktorych sa tato ziadost’ tyka.

Nevypliiajte, ak nema plna moc pridelené poradové &islo alebo nie je poradové &islo zname
majitel'ovi a/alebo prihlasovatel'ovi alebo zastupcovi.
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[Tlacivo €. 4, pokraCovanie]

7.  Adresa majitel’a a/alebo prihlasovatel’a pre dorucovanie

8.  Novy majitel’ (majitelia)

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

Ak je novym majitelom fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:’

(b) meno alebo vedlajsie meno (mend):
Ak je novym majitelom pravnicka osoba, uplny tradny nazov tejto osoby:
Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne cislo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym ¢islom)

Statna prislugnost™

Krajina trvalého bydliska:

Krajina, v ktorej ma novy majitel’ podnik: °

Ak je novym majitelom pravnicka osoba, uvedte
— pravnu povahu pravnickej osoby:

—  §tat alebo tizemny celok Statu, podl'a ktorého pravnych predpisov je tato
pravnicka osoba zriadena:

[ ] Vyznaéte, ak je novych majitelov viac; na osobitnom harku uved'te ich
zoznam a informacie o kazdom z nich podl'a bodov 8.1 alebo 8.2, 8.3, 8.4
a8.s.’

Mena, ktoré maju byt uvedené v pismenach (a) a (b) su bud’ tpIné menéa nového majitel’a, alebo

mena, ktoré obvykle novy majitel’ pouziva.

»Podnik” je existujucim a fungujicim priemyselnym alebo obchodnym podnikom.
Ak je na osobitnom harku uvedenych viacero novych majitelov s rdznymi adresami a bez

zastupcu, je potrebné pod¢iarknut’ na osobitnom harku korespondenénu adresu.

© IURA EDITION, spol.sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 314 Zbierka zakonov 2010

Priloha k ciastke 47

9.  Zastupca nového majitel’a
9.1 [ ]Novy majitel' nema zastupcu.

9.2 [INovy majitel’ ma zastupcu.

9.2.1 Udaje o zastupcovi
9.2.1.1 Meno:
9.2.1.2

Telefonne Cislo (Cisla): Cislo (&isla) faxu:

(so smerovym c¢islom)

922 ]

Plna moc uz bola odovzdana uradu.
o 8
Poradové ¢islo: ...,

923 [ ]
9.2.4 [ ]
925 ]

Plnéd moc je prilozena.
Plnd moc bude dorucena neskor.

Nie je potrebna plna moc.

[Tlacivo €. 4, pokrac¢ovanie]

Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):

E-mail:

(so smerovym ¢islom)

10. Adresa nového majitela pre doruéovanie’

novému majitel'ovi alebo zastupcovi.

Nevypliiajte, ak nemé plna moc pridelené poradové &islo alebo nie je poradové &islo zname

Adresu pre doruc¢ovanie je potrebné uviest’ na mieste dostupnom pod bodom 10, ak novy

majitel’ nema alebo, ak je viac novych majitel'ov, nikto z nich nema trvalé bydlisko alebo
existujuci a fungujuci priemyselny alebo obchodny podnik na uzemi zmluvne;j strany, ktorej
urad je tradom uvedenym na str. 1 tejto ziadosti, s vynimkou pripadu, ked’ je zastupca uvedeny

v bode 9.
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[Tlacivo €. 4, pokraCovanie]

11.

Podpis alebo pecat’
11.1 Meno fyzickej osoby, ktora je podpisana alebo ktorej pecat’ je pouzita:
11.2 Vyznacte prislusné okienko podla toho, kto je podpisany alebo ¢ia pecat’ je
pouzita
11.2.1 ] majitel’ a/alebo prihlasovatel’.
11.2.2 ] novy majitel’.
11.2.3 ] zastupca.
11.3 Datum podpisu alebo opeciatkovania:

11.4 Podpis alebo pecat’:

12.

Poplatok

12.1 Mena a vyska poplatku zaplateného za ttito ziadost' o zapis zmeny majitela:

12.2 Sposob platby:

13.

Osobitné harky a prilohy

[ Vyznaéte, ak st pripojené osobitné harky a/alebo prilohy, a uved'te celkovy pocet
tychto harkov a/alebo priloh:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 5
OSVEDCENIE O PREVODE

tykajicom sa prihlasky (prihlasok) a/alebo zapisanej znamky (znamok)

podané na trade...........................

VYHRADENE PRE URAD

1. Osvedcenie

Podpisany majitel’ (majitelia) a nadobudatel’ (nadobudatelia) potvrdzuju, ze vlastnictvo
k uvedenému zéapisu (zapisom) a/alebo prihlaske (prihlaskam) bolo prevedené
prostrednictvom zmluvy.

2. Dotknuty (dotknuté) zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)

Toto osvedcenie sa vzt'ahuje na prevod nasledujuceho zapisu (zapisov) a/alebo
prihlasky (prihlasok):

2.1 Cislo (&isla) zapisu:
22 Cislo (&isla) prihlasky:'

2.3 ] V pripade nedostatku miesta v bode 2.1 alebo 2.2 vyznacte toto
okienko a pouzite dodato¢ny harok papiera.

Ak nema prihlaska este ¢islo alebo eSte nie je zndme majitel'ovi alebo jeho zastupcovi, takato
prihlasku mozno identifikovat’ (i) uvedenim docasného ¢isla prideleného tiradom alebo (ii)
predlozenim kopie prihlasky, alebo (iii) predlozenim reprodukcie ochrannej znamky s datumom,
ked podl'a vedomia majitel’a alebo jeho zastupcu trad prihlasku prijal, a podla identifikaéného
¢isla dancho prihlaske majitelom alebo jeho zastupcom.
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[Tlacivo €. 5, pokracovanie]

3. Tovary a/alebo sluzby, na ktoré sa prevod vztahuje

3.1 [

32 [

33 [

Vyznacte, ak sa prevod vztahuje na vSetky tovary a/alebo sluzby uvedené
v prihlaske (prihlaskach) a/alebo v zapise (zapisoch) v zmysle bodu 2.

Vyznacte, ak je v bode 2 uvedena len jedna prihlaska alebo zapis a len na
niektoré tovary a/alebo sluzby uvedené v danej prihlaske alebo zapise sa
prevod vzt'ahuje, a uved’te tie tovary a/alebo sluzby, na ktoré sa prevod
vzt'ahuje:

Vyznacte, ak je v bode 2 uvedenych viac ako len jedna prihlaska alebo zapis
a aspon v pripade jedného z nich sa prevod vzt'ahuje na menej ako vsetky
uvedené tovary a/alebo sluzby. V takom pripade uved’te na osobitnom
harku, pre kazdu prihlaSku a/alebo zapis samostatne, ¢i sa prevod vzt'ahuje
na vsetky tovary a/alebo sluzby alebo len na niektoré z nich. V pripade
prihlasky a/alebo zapisu, kde sa prevod vztahuje len na niektoré tovary
a/alebo sluzby, postupujte rovnako ako v bode 3.2.
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[Tlacivo €. 5, pokracovanie]
4. Majitel’ (majitelia)
4.1 Ak je majitel'om fyzick4 osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*

(b) vlastné alebo vedlajsie meno (mend) tejto osoby:2
4.2 Ak je majitelom pravnicka osoba, Uiplny tiradny nazov tejto osoby:

4.3 Adresa (vratane postového smerového ¢isla a Statu):

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym ¢islom) (so smerovym ¢islom)

44 [] Vyznatte, ak je viac ako jeden majitel’. V takom pripade uved'te ich
zoznam na osobitnom harku papiera a pri kazdom uved'te udaje podla
bodov 4.1 alebo 4.2 a 4.3.

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), su mena, ktoré boli uvedené v prihlaske
(prihlaskach) alebo st zaznamenané uradom pri zapise (zapisoch), na ktoré sa toto osved¢enie
vztahuje.
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[Tlacivo €. 5, pokracovanie]
5. Nadobudatel’ (nadobudatelia)
5.1 Ak je nadobudatel'om fyzickd osoba,

(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:’

(b) vlastné alebo vedlajSie meno (mend) tejto osoby:3

5.2 Ak je nadobudatel'om pravnicka osoba, Gplny uradny nazov tejto osoby:

53 Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

5.4 [] Vyznaéte, ak je viac ako jeden nadobudatel’. V takom pripade uved'te ich
zoznam na osobitnom harku papiera a pri kazdom uved’te udaje podl'a
bodov 5.1 alebo 5.2 a 5.3.

3 Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), st bud’ iplné mena nadobudatel’a, alebo
mena nim zvycajne pouzivané.
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[Tlacivo €. 5, pokracovanie]
6.  Podpis alebo pecat’
6.1 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) majitel'a (majitel'ov):

6.1.1 Meno (mend) fyzickej osoby (fyzickych osob), ktora (ktoré) podpisuje
(podpisuju) alebo ktorej (ktorych) pecat’ (pecate) je (sii) pouzita (pouzité):
6.1.2 Datum podpisu (podpisov) alebo pecate (pecati):
6.1.3 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate):
6.2 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) nadobudatel’a (nadobudatel’'ov)
6.2.1 Meno (mend) fyzickej osoby (fyzickych osob), ktora (ktoré) podpisuje
(podpisuju) alebo ktorej (ktorych) pecat’(pecate) je (sii) pouzita (pouzité):

6.2.2 Datum podpisu (podpisov) alebo pecate (pecati):

6.2.3 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate):

7.  Osobitné harky a prilohy

[] Vyznaéte, ak st priloZzené osobitné harky/prilohy, a uved'te celkovy poet tychto
harkov/priloh:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 6
DOKLAD O PREVODE

tykajicom sa prihlasky (prihlasok) a/alebo zapisanej znamky (zndmok)

podany na urade ...............coooiiiiinnn.

VYHRADENE PRE URAD

1. Vyhlasenie o prevode

Podpisany majitel’ (majitelia) prevadza (prevadzaji) vlastnictvo k dole uvedenému
zapisu (zapisom) a/alebo prihlaske (prihlaskam) na podpisaného nadobudatela
(nadobudatel'ov).

2. Dotknuty (dotknuté) zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)

Tento doklad sa vzt'ahuje na prevod nasledujuceho zapisu (zépisov) a/alebo prihlasky
(prihlasok):

2.1 Cislo (&isla) zapisu:
2.2 Cislo (&isla) prihlagky:'

2.3 [] V pripade nedostatku miesta v bode 2.1 alebo 2.2 vyznaéte toto okienko
a pouzite dodatoény hérok papiera.

Ak nema prihlaska este ¢islo alebo eSte nie je zndme majitel'ovi alebo jeho zastupcovi, takato
prihlasku mozno identifikovat’: (i) uvedenim docasného ¢isla prideleného tradom alebo (ii)
predlozenim kopie prihlasky, alebo (iii) predlozenim reprodukcie ochrannej znamky s datumom,
ked podl'a vedomia majitel’a alebo jeho zastupcu trad prihlasku prijal, a podla identifikaéného
¢isla dancho prihlaske majitelom alebo jeho zastupcom.
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[Tlacivo €. 6, pokrac¢ovanie]
3. Tovary a/alebo sluzby, na ktoré sa prevod vztahuje

3.1 [] Vyznadte, ak sa prevod vztahuje na vietky tovary a/alebo sluzby uvedené
v prihlaske (prihlaskach) a/alebo v zapise (zapisoch) v zmysle bodu 2.

32 [] Vyznaéte, ak je v bode 2 uvedend len jedna prihlaska alebo zapis a len na
niektoré tovary a/alebo sluzby uvedené v danej prihlaske alebo zapise sa
prevod vzt'ahuje, uved'te tie tovary a/alebo sluzby, na ktoré sa prevod
vzt'ahuje:

33 [ Vyznadte, ak je v bode 2 uvedenych viac ako len jedna prihlaska alebo zapis
a aspon v pripade jedného z nich sa prevod vzt'ahuje na menej ako vSetky
uvedené tovary a/alebo sluzby. V takom pripade uved’te na osobitnom
harku, pre kazdu prihlasSku a/alebo zapis samostatne, ¢i sa prevod vzt'ahuje
na vsetky tovary a/alebo sluzby alebo len na niektoré z nich. V pripade
prihlasky a/alebo zapisu, kde sa prevod vztahuje len na niektoré tovary
a/alebo sluzby, postupujte rovnako ako v bode 3.2.
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[Tlacivo €. 6, pokraovanie]
4.  Majitel’ (majitelia)

4.1 Ak je majitelom fyzick4 osoba,

(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*

(b)vlastné alebo vedlajsie meno (men4) tejto osoby:*

4.2 Ak je majitel'om pravnicka osoba, Giplny uradny nazov tejto osoby:

4.3  Adresa (vratane postového smerového ¢isla a Statu):

Telefénne &islo (&isla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

44 [] Vyznatte, ak je viac ako jeden majitel’. V takom pripade uved’te ich zoznam
na osobitnom harku papiera a pri kazdom uved'te idaje podl'a bodov 4.1
alebo 4.2 a 4.3.

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), su mena, ktoré boli uvedené v prihlaske
(prihlaskach) alebo st zaznamenané uradom pri zapise (zapisoch), na ktoré sa toto osved¢enie
vztahuje.
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[Tlacivo €. 6, pokraovanie]

5. Nadobudatel’ (nadobudatelia)

5.1 Ak je nadobudatel'om fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:’

(b) vlastné alebo vedlajSie meno (mend) tejto osoby:3

5.2 Ak je nadobudatel'om pravnicka osoba, uplny tradny nazov tejto osoby:

5.3 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

5.4 [] Vyznaéte, ak je viac ako jeden nadobudatel’. V takom pripade uved'te ich
zoznam na osobitnom harku papiera a pri kazdom uved’te udaje podl'a
bodov 5.1 alebo 5.2 a 5.3.

6. Dalie iidaje (pozri dodatok k tomuto tlagivu)

(predlozenie ktoréhokol'vek z tychto udajov z dévodu zapisu zmeny majitela nie je
povinné)

] Vyznacte, ak je pouzity dodatok.

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), st bud’ iplné mena nadobudatel’a, alebo
mena nim zvycajne pouzivané.
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[Tlacivo €. 6, pokraovanie]
7.  Podpisy alebo pecate
7.1 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) majitel'a (majitel'ov)

7.1.1 Meno (mena) fyzickej osoby (fyzickych osob), ktora (ktoré) podpisuje

(podpisuju) alebo ktorej (ktorych) pecat’(pecate) je (sii) pouzita (pouzité):

7.1.2  Datum podpisu (podpisov) alebo pecate (pecati):

7.1.3  Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate):

7.2 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) nadobudatel’a (nadobudatel'ov)

7.2.1 Meno (mend) fyzickej osoby (fyzickych osob), ktora (ktoré) podpisuje
(podpisuju) alebo ktorej (ktorych) pecat’ (pecate) je (si1) pouzita (pouzité):

7.2.2  Datum podpisu (podpisov) alebo pecate (pecati):

7.2.3  Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate):

8.  Osobitné harky, prilohy a dodatok

] Vyznacte, ak su prilozené osobitné harky a/alebo prilohy, a uvedte celkovy
pocet tychto harkov a/alebo priloh:

] Vyznacte, ak je prilozeny dodatok, a uved’te celkovy pocet stran dodatku
a pocet d’alich harkov prilozenych k dodatku:
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Dodatok k Tlac¢ivu ¢. 6

Daliie udaje k dokladu o prevode (bod 6)

A. Prevod goodwillu alebo podniku

(@ [] Vyznacte, ak sa prevod uskuto&iiuje s prislusnym goodwillom alebo
podnikom vo vztahu na vSetky tovary a/alebo sluzby uvedené v prihlaske
(prihlaskach) a/alebo v zapise (zapisoch) v zmysle bodu 2.

(b) [ Vyznadte, ak je v bode 2 dokladu o prevode uvedena len jedna prihlaska
alebo zapis a ak sa prevod uskutocniuje s prislusSnym goodwillom alebo
podnikom vo vztahu len na niektoré tovary a/alebo sluzby uvedené v tejto
prihlaske alebo v zapise, a uved’te tie tovary a/alebo sluzby, na ktoré sa
prevod s prislusnym goodwillom alebo podnikom vzt'ahuje:

(¢) [ Vyznadte, ak je v bode 2 dokladu o prevode uvedenych viac ako len jedna
prihlaska alebo zapis a aspoii v pripade jedného z nich sa prevod
uskutocniuje s prislusnym goodwillom alebo podnikom vo vztahu k menej
ako vSetkym uvedenym tovarom a/alebo sluzbam. V takom pripade uved’te
na osobitnom harku, pre kazdu prihlasku a/alebo zapis samostatne, ¢i sa
prevod uskutociiuje s prislusnym goodwillom alebo podnikom vo vztahu na
vsetky tovary a/alebo sluzby alebo len na niektoré z nich. V pripade
prihlasky a/alebo zapisu, kde sa prevod uskutociiuje s prislusnym
goodwillom alebo podnikom vo vztahu len na niektoré tovary a/alebo
sluzby, postupujte rovnako ako v pismene (b).
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[Dodatok k tlac¢ivu €. 6, pokraovanie]

B. Prevod prav vyplyvajucich z pouZivania

Prava vyplyvajlce z pouzivania ochrannej zndmky sa prevadzaju pre
(@) [] vsetky zapisy a/alebo prihlasky.

(b) [] len pre nasledujiice zapisy a/alebo prihlasky:

C. Prevod prava na podanie Zaloby

[] Nadobuidatel’ ma pravo na podanie zaloby za kazdé predchadzajiice porusenie prav.

D. Penazné protiplnenie

(@) [] Prevod sa uskutoénil po prijati pefiaznej sumy.

(b) [] Prevod sa uskutoénil po prijati pefiaznej sumy a na zéklade iného
primeran¢ho protiplnenia.

(¢) [ Majitel potvrdzuje prijatie vyssie uvedeného protiplnenia.

E. Datum ucinnosti prevodu

(a) [] Prevod nadobuda u¢innost’ datumom podpisu tohto dokladu o prevode.

(b) [] Prevod je u¢inny od datumu: ............................
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 7
ZIADOST O OPRAVU CHYBY (CHYB)

pri zapise (zapisoch) a/alebo prihlaske (prihlaSkach) ochrannej znamky
(znamok)

podand na trade ..........................

VYHRADENE PRE URAD

Referencné ¢islo majitela
a/alebo prihlasovatela:' L
Referenéné &islo zastupeu:' oo

1. Ziadost’ o opravu

Touto ziadost'ou sa ziada o opravu zistenej chyby (zistenych chyb).

2. Zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky), na ktoré sa zmena vzt’ahuje
Tato ziadost’ sa tyka nasledujticeho zapisu (zapisov) a/alebo prihlasky (prihlasok):

2.1 (:31’slo (¢isla) zapisu:
22 Cislo (&isla) prihlasky:?

2.3 ] Vyznacte, ak je nedostatoéné miesto podl'a bodu 2.1 alebo 2.2,
a informacie uved’te na osobitnom harku.

Tu je mozné uviest referencné ¢islo pre tto ziadost’ pridelené majitelom a/alebo
prihlasovatel'om a/alebo referen¢né Cislo pridelené zastupcom.

Ak nema prihlaska ¢islo alebo ho prihlasovatel’ alebo jeho zastupca nepozna, tato prihlasku je
mozné identifikovat’ bud’ (i) docasnym ¢islom prihlasky, ak nejaké existuje, udelenym uradom,
alebo (ii) kopiou prihlasky, alebo (iii) predlozenim reprodukcie znamky s uvedenim datumu,
ked’ prihlasku podla najlepsej znalosti prihlasovatel’a alebo jeho zastupcu urad prijal, a podl'a
identifikacného ¢isla prihlasky, ktoru jej pridelil prihlasovatel’ alebo jeho zastupca.
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[Tlacivo €. 7, pokracovanie]

3.

Majitel’ (majitelia) a/alebo prihlasovatel’ (prihlasovatelia)

3.1

32

33

Ak je majitel'om a/alebo prihlasovatel'om fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:’

(b) meno alebo vedlajsie meno (mend):*

Ak je majitel'om a/alebo prihlasovatel'om pravnicka osoba, uplny Gradny nazov
tejto osoby:

Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):

Telefonne ¢islo (&isla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

3.4 [] Vyznaéte, ak je viac majitel'ov a/alebo prihlasovatel'ov; uved'te ich zoznam

na osobitnom harku a informacie o nich podl'a bodov 3.1 alebo 3.2 a 3.3.

Zastupca
4.1 Meno:
4.2 Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):

4.3

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

rwr . .4
Poradové ¢islo plnej moci:

Mena uvedené podla pismen (a) a (b) st mena, ktoré st uvedené v prihlaske (prihlaskach) alebo
su zapisané v zapise (zapisoch), ktorych sa tato ziadost tyka.

Nevypliiajte, ak neméa plna moc pridelené poradové &islo alebo nie je poradové ¢islo zname
majitel'ovi a/alebo prihlasovatel'ovi alebo zastupcovi.
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[Tlacivo €. 7, pokrac¢ovanie]

5.  Adresa pre dorucovanie

6.  Oznacenie chyby (chyb) a oprava (opravy)

6.1 Udaje, ktoré je potrebné opravit’:

Udaje po oprave:

6.2 [] Vyznacte pri nedostatku miesta; uved'te na osobitnom harku tidaje, ktoré
majui byt zmenené, a udaje po zmene.

7.  Podpis alebo pecat’

7.1  Meno fyzickej osoby, ktord je podpisana alebo ktorej pecat’ je pouzita:

7.2 Vyznacte prislusné okienko podla toho, kto je podpisany alebo ¢ia pecat’ je
pouzita

7.2.1 L] majitel’ a/alebo prihlasovatel’.

7.2.2 ] zastupca.

7.3 Datum podpisu alebo pecate:

7.4 Podpis alebo pecat”:
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[Tlacivo €. 7, pokraovanie]
8.  Poplatok

8.1 Mena a vyska poplatku zaplateného v suvislosti s touto ziadostou o zapis
zmeny (zmien):

8.2 Sposob platby:

9.  Osobitné harky a prilohy

[] Vyznaéte, ak st pripojené osobitné harky a/alebo prilohy, a uved'te celkovy pocet
tychto harkov a/alebo priloh:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 8

ZIADOST O OBNOVU ZAPISU

podand na trade .........................

VYHRADENE PRE URAD

Referenéné &islo majitela:'

N7 owr r 1
Referencné ¢islo zastupcu:™ L

1. Ziadost o obnovu

Tymto sa ziada o obnovu zapisu uvedeného v tejto ziadosti.

2. Zapis, na ktory sa ziadost’ vzt’ahuje
2.1 Cislo zapisu:
2.2 Datum podania prihlasky, ktora viedla k zapisu:

Datum zapisu:

Tu uviest referenéné ¢islo, ktoré tejto ziadosti o obnovu pridelil majitel’, alebo referencné ¢islo,
ktoré jej pridelil zastupca.
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[Tlacivo €. 8, pokracovanie]
3. Majitel’ (majitelia)
3.1 Ak je majitel'om fyzickd osoba,

(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*

(b) vlastné alebo vedlajSie meno (mend) tejto osoby:2

3.2 Ak je majitel'om pravnicka osoba, Gplny Gradny nazov tejto osoby:

33 Adresa (vratane postového smerového ¢isla a Statu):
Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (¢isla) faxu:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym ¢islom)

E-mail:

3.4 [] Vyznaéte, ak je majitelov viac. V takom pripade uved'te ich zoznam na
osobitnom harku papiera a pri kazdom uved’te udaje podl'a bodov 3.1 alebo

32a33.
4. Zastupca majitela
4.1 Meno:

4.2 Adresa (vratane postového smerového ¢isla a $tatu):

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (&isla) faxu:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym ¢islom)

43  Poradové &islo plnej moci:’

E-mail:

vztahuje.

ak majitel'ovi alebo zastupcovi este nie je poradové ¢islo zname.
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[Tlacivo €. 8, pokracovanie]

5.  Adresa majitel’a pre dorucovanie

6.  Tovary a/alebo sluzby”
6.1 [] Obnova sa pozaduje pre vietky tovary a/alebo sluzby zapisané v registri.

6.2 [] Obnova sa pozaduje pre nasledujice tovary a/alebo sluzby zapisané
v registri:

6.3 [] Obnova sa pozaduje pre vietky tovary a/alebo sluzby zapisané v registri
okrem nasledujicich:®

6.4 [] Prinedostatku miesta vyznaéte toto okienko a pouzite dodato&ny harok
papiera.

Vyznacte len jedno z okienok 6.1, 6.2 alebo 6.3.

Zoznam tovarov a/alebo sluzieb, pre ktoré sa obnova pozaduje, musi byt’ predlozeny v rovnake;j
forme, v akej je uvedeny v zapise zoskupeny podl'a tried Niceskej klasifikacie, pricom najskor
je uvedené Cislo triedy klasifikacie a zoradené v poradi tried klasifikacie, ak patria do viac ako
jednej triedy.

Tovary a/alebo sluzby, pre ktoré sa obnova nepozaduje, musia byt ak patria do viac ako jednej
triedy, zoskupené podl'a tried Niceskej klasifikacie, pricom najskor je uvedené Cislo triedy
klasifikacie a zoradené v poradi tried klasifikacie.
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[Tlacivo €. 8, pokracovanie]

7.  Ina osoba ako majitel’ alebo zastupca majitel’a, ktora podava tito ziadost’
o0 obnovu’

[l Vyznaéte, ak ziadost' o obnovu podava ina osoba ako majitel’ alebo zastupca
majitel’a.

7.1 Ak je osobou fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:

(b) vlastné alebo vedl'ajSie meno (mend) tejto osoby:

7.2 Ak je osobou pravnicka osoba, uplny tiradny nazov tejto osoby:

7.3 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne ¢islo (Cisla): Cislo (¢&isla) faxu: E-mail:
(so smerovym c¢islom) (so smerovym c¢islom)

Ina osoba ako majitel’ alebo zastupca majitela mdze podat’ ziadost’ o obnovu, len ak to prislusna
zmluvna strana umoznuje. Z tohto dévodu sa tento bod nevypliuje, ak zmluvna strana, ktorej
urad je uvedeny na prvej strane tejto ziadosti, neumoziuje, aby ziadost’ o obnovu podavala ina
osoba ako majitel’ alebo zastupca majitel’a.
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[Tlacivo €. 8, pokracovanie]
8.  Podpis alebo pecat’
8.1 Meno fyzickej osoby, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
8.2  Vyznacte prislusné okienko podl'a toho, kto podpisuje alebo koho pecat’ je pouzita
8.2.1 ] majitel’.
8.2.2 ] zastupca majitel’a.

8.2.3 ] osoba v zmysle bodu 7.

8.3  Datum podpisu alebo pecate:

8.4 Podpis alebo pecat”:

9. Poplatok
9.1 Mena a c¢iastka poplatku uhradend v suvislosti s touto Ziadostou o obnovu:

9.2 Sposob platby:

10. Osobitné harky a prilohy

[] Vyznaéte, ak su prilozené osobitné harky/prilohy, a uved'te celkovy pocet tychto
harkov/priloh:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 9

ZIADOST O ZAPIS LICENCIE

tykajucej sa prihlasky (prihlasok) a/alebo zapisanej znadmky (zndmok)

podand na urade ..........

VYHRADENE PRE URAD

Referencné ¢islo majitela/prihlasovatel’a
a/alebo nadobudatela licencie:' ..o

Referencné ¢islo zastupcu
majitela/prihlasovatela:
nadobudatel’a licencie:' s

1. Ziadost

[] Tymto sa Ziada o zapis skuto¢nosti, Ze zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)
uvedené v tejto ziadosti je (si1) predmetom licencie.

Tu uviest’ referenéné Cislo, ktoré tejto ziadosti prideli majitel’/prihlasovatel’ a/alebo nadobudatel’
licencie, a/alebo referencné ¢islo, ktoré jej prideli zastupca.
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[Tlacivo €. 9, pokracovanie]
2. Dotknuty (dotknuté) zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)
Tato Ziadost’ sa vztahuje na nasledujici zapis (zapisy) a/alebo prihlasku (prihlasky):
2.1  Cislo (&isla) zapisu a/alebo prihlasky:

2.2 [] V pripade nedostatku miesta v bode 2.1 vyznaéte toto okienko a pouZite
dodato¢ny harok papiera.

3. Majitel’ (majitelia)/Prihlasovatel’ (prihlasovatelia)

3.1 Ak je majitel/prihlasovatel’ fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*
(b) vlastné alebo vedl'ajsie meno (mena) tejto osoby:”

3.2 Ak je majitel'om/prihlasovatel'om pravnickd osoba,
(a) uplny tradny nazov tejto osoby:
(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:
(c) Stat, pripadne uzemna jednotka v ramci $tatu, podl'a ktorého pravneho

poriadku je tato pravnicka osoba zriadena:
33 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne &islo (&isla):? Cislo (isla) faxu:’ E-mail:

3.4 [] Vyznatte, ak je viac ako jeden majitel’/prihlasovatel’. V takom pripade
uved’te zoznam majitel'ov/prihlasovatel'ov na osobitnom harku papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 3.1 alebo 3.2 a 3.3.

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), st mena majitel'a/prihlasovatela zapisu
(zapisov) /prihlasky (prihlasok) zaznamenané uradom pri zapise, na ktoré sa tato ziadost’
vztahuje.

Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel’/prihlasovatel alebo ich zastupcovia
maji moznost odmietnut’ poskytnut tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové
¢islo krajiny a pripadne oblasti.
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[Tlacivo €. 9, pokracovanie]
4.  Zastupca majitel’a (majitePov)/prihlasovatela (prihlasovatelov)
4.1 Meno:

4.2 Adresa (vratane postového smerového ¢isla a Statu):

Telefonne &islo (&isla):* Cislo (&isla) faxu:* E-mail:

43  Cislo zapisu, ak je zapis na urade:

4.4  Pridelené &islo plnej moci:’

5.  Adresa majitel’a (majitePov)/prihlasovatela (prihlasovatel’ov) pre dorucovanie’

6. Nadobudatel’ licencie
6.1 Ak je nadobudatel'om licencie fyzick4 osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:
(b) vlastné alebo vedl'ajSie meno (mend) tejto osoby:
6.2 Ak je nadobudatel'om licencie pravnicka osoba,
(a) uplny tradny nazov tejto osoby:
(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(c)  Stat, pripadne zemnad jednotka v rdmci $tatu, podl'a pravneho poriadku
ktorého je tato pravnicka osoba zriadena:

Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel/prihlasovatel’ alebo ich zastupcovia
maji moznost” odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest’ smerové
¢islo krajiny a pripadne oblasti.

Ponecha sa nevyplnené, ak plnej moci nebolo alebo este nebolo pridelené poradové ¢islo alebo
ak majitel'ovi/prihlasovatel'ovi eSte nie je poradové ¢islo zname.

Podl’a ¢lanku 4 ods. 2 pism. b) musi byt’ adresa pre doruc¢ovanie uvedend v priestore pod
nadpisom k bodu 5, ak majitel/prihlasovatel’ nema alebo neuviedol trvalé bydlisko alebo
existujuci a fungujici priemyselny alebo obchodny podnik na uzemi zmluvnej strany, ktorej
urad je uvedeny na prvej strane tejto ziadosti, s vynimkou, ak je zastupca uvedeny v bode 4.
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

[Tlacivo €. 9, pokracovanie]

Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne ¢islo (&isla):’ Cislo (isla) faxu:’ E-mail:

Statna prislusnost’ nadobudatela licencie:
Krajina trvalého bydliska nadobudatela licencie:
Krajina, v ktorej ma nadobudatel licencie skuto¢ny a fungujtci priemyselny

alebo obchodny podnik:

[] Vyznacte, ak je viac ako jeden nadobuidatel’ licencie. V takom pripade
uved’te kazdého nadobudatel’a licencie na osobitny harok papiera a pri
kazdom uved'te udaje podl'a bodov 6.1 az 6.6.

7.  Zastupca nadobudatel’a licencie

7.1

7.2

7.3

7.4

Meno:

Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

8

Telefonne ¢islo (&isla):® Cislo (&isla) faxu: E-mail:

Cislo zapisu, ak je zapis na Grade:

Pridelené ¢&islo plnej moci:’

Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, nadobudatel’ licencie alebo jeho zastupca maja

moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

Aj ked’ siurad zvoli pozadovat’ tieto informécie, nadobudatel licencie alebo jeho zastupca maju

moznost odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

Ponecha sa nevyplnené, ak plnej moci nebolo alebo este nebolo pridelené poradové ¢islo alebo

ak nadobudatel'ovi licencie alebo jeho zastupcovi este nie je poradové ¢islo zname.
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[Tlacivo €. 9, pokracovanie]

8.  Adresa nadobudatela licencie pre dorucovanie 10

0. Tovary a/alebo sluzby, pre ktoré je licencia udelena''

9.1 []

92 []

93 []

Licencia je udelena pre vSetky tovary a/alebo sluzby uvedené v zapise
(zapisoch) a/alebo prihlaske (prihlaskach) v zmysle bodu 2.

Len jeden zapis a/alebo prihlaska je uvedena v bode 2 a licencia je udelena
len pre niektoré tovary a/alebo sluzby uvedené v zapise alebo prihlaske.
Licencia sa vzt'ahuje na nasledujice tovary a/alebo sluzby:

Viac ako jeden zapis a/alebo prihlaska je uvedena v bode 2 a aspoil

v pripade jedného z nich sa licencia vztahuje na menej ako vsetky uvedené
tovary a/alebo sluzby. V takom pripade uved’te na osobitnom harku, pre
kazdy zapis a/alebo prihlasku samostatne, ¢i sa licencia vztahuje na vSetky
tovary a/alebo sluzby alebo len na niektoré z nich.

10.  Typ licencie'’

10.1 []
102 []
103 []
104 []

Licencia je vylu¢na.
Licencia je vyhradna.
Licencia je nevylucna.

Licencia sa vztahuje len na nasledujticu ¢ast’ tizemia, pre ktort bol
vykonany zapis:

Podra ¢lanku 4 ods. 2 pism. b) musi byt’ adresa pre doru¢ovanie uvedena v priestore pod

nadpisom k bodu 8, ak nadobudatel’ licencie nema alebo neuviedol trvalé bydlisko alebo
existujuci a fungujuci priemyselny alebo obchodny podnik na uizemi zmluvnej strany, ktorej
urad je uvedeny na prvej strane tejto ziadosti, s vynimkou, ak je zastupca uvedeny v bode 7.
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[Tlacivo €. 9, pokracovanie]
11. Trvanie licencie

11.1 [[] Licencia je ¢asovo obmedzena na obdobie

11.1.1 ] Platnost’ licencie sa automaticky predlzuje.

112 [] Licencia je udelend na neobmedzené obdobie.

12.  Podpis alebo petat’?
12.1 Meno fyzickej osoby, ktord podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
12.2 Vyznacéte prislusné okienko podrla toho, kto podpisuje alebo koho pecat’ je pouzita
12.2.1 L] majitel’ a/alebo prihlasovatel’.
12.2.2 [] nadobudatel licencie.
12.2.3 ] zéstupca.
12.3 Datum podpisu alebo pecate:

12.4 Podpis alebo pecat’

13. Poplatok
13.1 Mena a Ciastka poplatku uhradena v suvislosti s touto ziadost'ou:

13.2 Spodsob platby:

2 Ak je viac ako jedna osoba, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita, uved'te tidaje

v zmysle bodov 12.1 az 12.4 na dodato¢né harky papiera.
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[Tlacivo €. 9, pokracovanie]
14. Osobitné harky

[ Vyznaéte, ak st priloZené osobitné harky, a uved'te ich celkovy pocet:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO é&. 10

VYHLASENIE O LICENCII

tykajucej sa prihlasky (prihlasok) a/alebo zapisanej znadmky (zndmok)

podané na urade ..........

VYHRADENE PRE URAD

Referenc¢né ¢islo majitela/prihlasovatela
a/alebo nadobudatela licencie:' ..,

Referencné ¢islo zastupcu
majitela/prihlasovatela: L
nadobudatela licencie:' e,

1. Vyhlasenie

Majitel’ (majitelia)/prihlasovatel’ (prihlasovatelia) a nadobudatel’ (nadobudatelia)
licencie tymto vyhlasuje, Ze uvedeny zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)
je/su predmetom licencie.

Tu uviest’ referenéné Cislo, ktoré tejto ziadosti pridelil majitel’/prihlasovatel’ a/alebo
nadobudatel licencie, a/alebo referen¢né ¢islo pridelené ktorymkol'vek zastupcom.
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[Tlacivo €. 10,

pokracovanie]

2.  Dotknuty (dotknuté) zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)

Uvedené vyhlasenie sa vzt'ahuje na nasledujuci zapis (zapisy) a/alebo prihlasku
(prihlasky):

2.1

Cislo (&isla) zapisu a/alebo prihlasky:

22 [] V pripade nedostatku miesta v bode 2.1 vyznaéte toto okienko a pouzite

dodato¢ny harok papiera.

3. Majitel’ (majitelia)/Prihlasovatel’ (prihlasovatelia)

3.1

32

33

Ak je majitel/prihlasovatel’ fyzicka osoba,

(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*

(b) vlastné alebo vedlajsie meno (men4) tejto osoby: >
Ak je majitel'om/prihlasovatelom pravnicka osoba,

(a) uplny uradny nazov tejto osoby:

(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(©) stat, pripadne uzemna jednotka v ramci $tatu, podl'a pravneho poriadku
ktorého je tato pravnickd osoba zriadena:

Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne &islo (&isla):? Cislo (isla) faxu:’ E-mail:

3.4 [] Vyznaite ak, je viac ako jeden majitel’/prihlasovatel’. V takom pripade

uved’te zoznam majitel'ov/prihlasovatel'ov na osobitnom harku papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 3.1 alebo 3.2 a 3.3.

(zapisov)
vztahuje.
} Aj ked’ si

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), st mena majitel'a/prihlasovatela zapisu

/prihlasky (prihlasok) zaznamenané tiradom pri zapise, na ktoré sa tato ziadost’

urad zvoli pozadovat’ tieto informdcie, majitel’/prihlasovatel alebo ich zastupcovia

maji moznost odmietnut’ poskytnut tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové
¢islo krajiny a pripadne oblasti.
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[Tlacivo €. 10, pokracovanie]
4.  Zastupca majitel’a (majitePov)/prihlasovatela (prihlasovatelov)

4.1 Meno:

4.2 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):* Cislo (&isla) faxu:* E-mail:

43  Cislo zapisu, ak je zapis na urade:

4.4  Pridelené ¢islo plnej moci:

5. Nadobudatel licencie
5.1 Ak je nadobudatel'om licencie fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:
(b) vlastné alebo vedl'ajSie meno (mend) tejto osoby:
5.2 Ak je nadobudatel'om licencie pravnicka osoba,
(a) uplny tradny nazov tejto osoby:
(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(©) Stat, pripadne uzemna jednotka v rdmci Statu, podl'a ktorého pravneho
poriadku je tato pravnicka osoba zriadena:

53 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne &islo (&isla):’ Cislo (&isla) faxu:’>  E-mail:

N Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel’/prihlasovatel’ alebo jeho zastupca maja
moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové ¢islo
krajiny, pripadne oblasti.

> Aj ked siurad zvoli pozadovat’ tieto informacie, nadobudatel licencie alebo jeho zastupca maji
moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest' smerové ¢islo
krajiny, pripadne oblasti.
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[Tlacivo €. 10, pokracovanie]
5.4 Statna prislusnost’ nadobudatela licencie:
5.5  Krajina trvalého bydliska nadobudatel’a licencie:
5.6 Krajina, v ktorej ma nadobudatel’ licencie skuto¢ny a fungujuci priemyselny

alebo obchodny podnik:

5.7 [] Vyznaéte, ak je viac ako jeden nadobudatel licencie. V takom pripade
uved’te kazdého nadobudatel’a licencie na osobitny harok papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 5.1 az 5.6.

6.  Zastupca nadobudatel’a licencie
6.1 Meno:

6.2  Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):® Cislo (&isla) faxu:° E-mail:

6.3 Cislo zapisu, ak je zapis na urade:

6.4 Pridelené &islo plnej moci:’

6 Aj ked’ siurad zvoli pozadovat’ tieto informécie, nadobudatel licencie alebo jeho zastupca maju
moznost odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

! Ponecha sa nevyplnené, ak plnej moci nebolo alebo este nebolo pridelené poradové ¢islo alebo
ak nadobudatel'ovi licencie alebo jeho zastupcovi este nie je poradové ¢islo zname.
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[Tlacivo €. 10, pokracovanie]
7. Tovary a/alebo sluzby, pre ktoré je licencia udelena®

7.1 [] Licencia je udelena pre vietky tovary a/alebo sluzby uvedené v zapise
(zéapisoch) a/alebo prihlaske (prihlaskach) v zmysle bodu 2.

72 [] Len jeden zapis a/alebo prihlaska je uvedena v bode 2 a licencia je udelena
len pre niektoré tovary a/alebo sluzby uvedené v zapise alebo prihlaske.
Licencia sa vzt'ahuje na nasledujuce tovary a/alebo sluzby:

7.3 [ Viac ako jeden zapis a/alebo prihlaska je uvedena v bode 2 a aspori
v pripade jedného z nich sa licencia vztahuje na menej ako vSetky uvedené
tovary a/alebo sluzby. V takom pripade uved’te na osobitnom harku, pre
kazdy zapis a/alebo prihlasku samostatne, ¢i sa licencia vztahuje na vSetky
tovary a/alebo sluzby alebo len na niektoré z nich.

8. Typ licencie®

8.1 [] Licenciaje vyluéna.

82 [] Licencia je vyhradna.
8.3 [] Licencia je nevyluéna.
8.4 [] Licencia sa vztahuje len na nasledujiicu ¢ast’ izemia, pre ktort bol
vykonany zapis:
9. Trvanie licencie®

9.1 [] Licenciaje ¢asovo obmedzena na obdobie

9.1.1 [] Platnost licencie sa automaticky predlzuje.

9.2 [] Licencia je udelena na neobmedzené obdobie.

Vyznacte prislusné okienka.
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[Tlacivo €. 10, pokracovanie]
10.  Podpis alebo petat”’
10.1  Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) majitel'a (majitel'ov):
10.1.1 Meno majitel'a/prihlasovatel’a alebo, ak je majitel/prihlasovatel’
pravnickou osobou, meno osoby konajucej v mene
majitel’a/prihlasovatela

10.1.2  Datum podpisu alebo pecate:

10.1.3  Podpis alebo pecat’:

10.2  Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) nadobudatel’a licencie:
10.2.1 Meno nadobudatela licencie alebo, ak je nadobudatel licencie
pravnickou osobou, meno osoby konajucej v mene nadobudatel’a
licencie:

10.2.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.2.3  Podpis alebo pecat’:

10.3 Podpis alebo pecat’ zastupcu majitela (majitelov)/prihlasovatel’a
(prihlasovatel'ov):

10.3.1 Meno fyzickej osoby, ktord podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
10.3.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.3.3  Podpis alebo pecat’:

Ak je viac ako jedna osoba, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita, uved'te tidaje
v zmysle bodov 10.1 az 10.4 na dodato¢né harky papiera.
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[Tlacivo €. 10, pokracovanie]
10.4 Podpis alebo pecat’ zastupcu nadobudatela (nadobudatel'ov) licencie:
10.4.1 Meno fyzickej osoby, ktord podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
10.4.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.4.3  Podpis alebo pecat’:

11. Osobitné harky

[ ] Vyznaéte, ak st prilozené osobitné harky, a uved'te ich celkovy pocet:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO é&. 11

VYHLASENIE O ZMENE LICENCIE

tykajucej sa prihlasky (prihlasok) a/alebo zapisanej znamky (znamok)

podané na urade ..........

VYHRADENE PRE URAD

Referenc¢né ¢islo majitela/prihlasovatela
a/alebo nadobudatela licencie:' ..,

Referencné ¢islo zastupcu
majitela/prihlasovatela: L
nadobudatela licencie:' e,

1. Vyhlasenie

Majitel’ (majitelia)/prihlasovatel’ (prihlasovatelia) a nadobudatel’ (nadobudatelia)
licencie tymto vyhlasuje (vyhlasuju), ze uvedeny (uvedené) zapis (zapisy) a/alebo
prihlaska (prihlasky) je (su) predmetom zmeny licencie.

Tu uviest’ referenéné Cislo, ktoré tejto ziadosti pridelil majitel’/prihlasovatel’ a/alebo
nadobudatel licencie, a/alebo referen¢né ¢islo pridelené ktorymkol'vek zastupcom.
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2. Dotknuty (dotknuté) zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)

Uvedené vyhlasenie sa vzt'ahuje na nasledujuci zapis (zapisy) a/alebo prihlasku
(prihlasky):

2.1 Cislo (¢isla) zapisu a/alebo prihlasky:

22 [  V pripade nedostatku miesta v bode 2.1 vyznaéte toto okienko
a pouzite dodato¢ny harok papiera.

3. Majitel’ (majitelia)/Prihlasovatel’ (prihlasovatelia)
3.1 Ak je majitel/prihlasovatel’ fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*
(b) vlastné alebo vedlajsie meno (men4) tejto osoby: >
3.2 Ak je majitel'om/prihlasovatel'om pravnicka osoba,
(a) uplny uradny nazov tejto osoby:
(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(c) stat, pripadne uzemna jednotka v ramci $tatu, podl'a pravneho poriadku
ktorého je tato pravnickd osoba zriadend:

33 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):? Cislo (isla) faxu:’ E-mail:

3.4 [] Vyznaéte, ak je viac ako jeden majitel’/prihlasovatel’. V takom pripade
uved’te zoznam majitel'ov/prihlasovatel'ov na osobitnom harku papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 3.1 alebo 3.2 a 3.3.

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), st mena majitel'a/prihlasovatela zapisu
(zapisov) /prihlasky (prihlasok) zaznamenané uradom pri zapise, na ktoré sa tato ziadost’
vztahuje.

Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel’/prihlasovatel alebo ich zastupcovia
maji moznost odmietnut’ poskytnut tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové
¢islo krajiny a pripadne oblasti.
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4.  Zastupca majitel’a (majitePov)/prihlasovatela (prihlasovatelov)
4.1 Meno:

4.2 Adresa (vratane poStového smerového ¢isla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):* Cislo (&isla) faxu:* E-mail:

43 Cislo zapisu, ak je zapis na urade:

4.4  Pridelené ¢islo plnej moci:

5. Nadobudatel’ licencie
5.1 Ak je nadobudatel'om licencie fyzicka osoba,
(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:
(b) vlastné alebo vedl'ajSie meno (mend) tejto osoby:
5.2 Ak je nadobudatel'om licencie pravnicka osoba,
(a) uplny tradny nazov tejto osoby:
(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(©) Stat, pripadne uzemna jednotka v rdmci Statu, podl'a ktorého pravneho
poriadku je tato pravnicka osoba zriadena:

53 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne &islo (&isla):’ Cislo (&isla) faxu:’ E-mail:

N Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel’/prihlasovatel’ alebo jeho zastupca maja
moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

> Aj ked siurad zvoli pozadovat’ tieto informacie, nadobudatel licencie alebo jeho zastupca maji
moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest' smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.
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5.4 Statna prislusnost’ nadobudatela licencie:
5.5  Krajina trvalého bydliska nadobudatel’a licencie:
5.6 Krajina, v ktorej ma nadobudatel’ licencie skuto¢ny a fungujuci priemyselny

alebo obchodny podnik:

57 [ Vyznaéte, ak je viac ako jeden nadobudatel licencie. V takom pripade
uved’te kazdého nadobudatela licencie na osobitny harok papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 5.1 az 5.6.

6.  Zastupca nadobudatel’a licencie
6.1 Meno:

6.2  Adresa (vratane poStového smerového Cisla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):® Cislo (&isla) faxu:° E-mail:

6.3 Cislo zapisu, ak je zapis na urade:

6.4 Pridelené &islo plnej moci:’

6 Aj ked’ siurad zvoli pozadovat’ tieto informécie, nadobudatel licencie alebo jeho zastupca maju
moznost odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

! Ponecha sa nevyplnené, ak plnej moci nebolo alebo este nebolo pridelené poradové ¢islo alebo
ak nadobudatel'ovi licencie alebo jeho zastupcovi este nie je poradové ¢islo zname.
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7. Tovary a/alebo sluzby, pre ktoré je licencia zmenena

Charakter a rozsah zmeny je uvedeny na osobitnom harku papiera.

8. Typ zmenenej licencie®
8.1 [] Zmenena licencia je licencia vylu¢na.
82 [] Zmenena licencia je licencia vyhradna.
8.3 [] Zmenend licencia je licencia nevyluéna.

8.4 [] Zmenen licencia sa vztahuje len na nasledujiicu ¢ast izemia, pre ktord bol
vykonany zapis:

9. Trvanie licencie®

9.1 [] Zmenen4 licencia je ¢asovo obmedzena na obdobie

9.1.1 [] Platnost zmenenej licencie sa automaticky predlzuje.

9.2 [] Zmenen4 licencia je udelena na neobmedzené obdobie.

Vyznacte prislusné okienka.
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10.  Podpis alebo petat”’

10.1  Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) majitel'a (majitel'ov)/prihlasovatel'a
(prihlasovatel’'ov):

10.1.1 Meno majitel’a/prihlasovatela alebo, ak je majitel'/prihlasovatel’
pravnickou osobou, meno osoby konajicej v mene
majitel’a/prihlasovatela

10.1.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.1.3 Podpis alebo pecat’:

10.2  Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) nadobudatel’a licencie:
10.2.1 Meno nadobudatel’a licencie alebo, ak je nadobudatel” licencie
pravnickou osobou, meno osoby konajicej v mene nadobudatela
licencie:

10.2.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.2.3 Podpis alebo pecat’:

10.3 Podpis alebo pecat’ zastupcu majitela (majitel'ov)/prihlasovatel’a
(prihlasovatel'ov):

10.3.1 Meno fyzickej osoby, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
10.3.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.3.3  Podpis alebo pecat’:

Ak je viac ako jedna osoba, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita, uved'te tidaje
v zmysle bodov 10.1 az 10.4 na dodato¢né harky papiera.
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10.4 Podpis alebo pecat’ zastupcu nadobudatela (nadobudatel'ov) licencie:

10.4.1 Meno fyzickej osoby, ktord podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
10.4.2 Datum podpisu alebo pecate:

10.4.3  Podpis alebo pecat’:

11. Osobitné harky

[ ] Vyznaéte toto okienko, ak st priloZzené osobitné harky, a uvedte ich celkovy
pocet:
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VZOROVE MEDZINARODNE TLACIVO &. 12
VYHLASENIE O ZRUSENI LICENCIE

tykajucej sa prihlasky (prihlasok) a/alebo zapisanej znamky (zndmok)

podané na urade ..........

VYHRADENE PRE URAD

Referenc¢né ¢islo majitela/prihlasovatela
a/alebo nadobudatela licencie:' ..,

Referencné ¢islo zastupcu
majitela/prihlasovatela: L
nadobudatela licencie: L

1. Vyhlasenie

Majitel’ (majitelia)/prihlasovatel’ (prihlasovatelia) a nadobudatel’ (nadobudatelia)
licencie tymto vyhlasuje (vyhlasuj), ze uvedeny (uvedené) zapis (zapisy) a/alebo
prihlaska (prihlasky) je (si) predmetom zrusenia licencie.

Tu uviest referenéné Cislo, ktoré tejto ziadosti pridelil majitel’/prihlasovatel’ a/alebo
nadobudatel licencie, a/alebo referen¢né ¢islo pridelené ktorymkol'vek zastupcom.
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2.

Dotknuty (dotknuté) zapis (zapisy) a/alebo prihlaska (prihlasky)

Uvedené vyhlasenie sa vzt'ahuje na nasledujuci zapis (zapisy) a/alebo prihlasku
(prihlasky):

2.1 Cislo (¢isla) zapisu a/alebo prihlasky:

22 [  V pripade nedostatku miesta v bode 2.1 vyznaéte toto okienko a pouZite
dodato¢ny harok papiera.

Majitel’ (majitelia)/Prihlasovatel’ (prihlasovatelia)
3.1 Ak je majitel’/prihlasovatel’ fyzicka osoba,

(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:*

(b) vlastné alebo vedlajsie meno (men4) tejto osoby: >
3.2 Ak je majitel'om/prihlasovatel'om pravnicka osoba,

(a) uplny uradny nazov tejto osoby:

(b) pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(c) Stat, pripadne uzemna jednotka v ramci $tatu, podl'a ktorého pravneho
poriadku je tato pravnické osoba zriadena:

33 Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):? Cislo (isla) faxu:’ E-mail:

3.4 [] Vyznaéte, ak je viac ako jeden majitel’/prihlasovatel’. V takom pripade
uved’te zoznam majitel'ov/prihlasovatel'ov na osobitnom harku papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 3.1 alebo 3.2 a 3.3.

Mena, ktoré maju byt uvedené pri pismenach (a) a (b), st mena majitel'a/prihlasovatel’a zapisu
(zépisov) /prihlasky (prihlasok) zaznamenané Gradom pri zépise, na ktoré sa tato ziadost’
vztahuje.

Aj ked’ si urad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel’/prihlasovatel’ alebo ich zastupcovia
maju moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest smerové
¢islo krajiny a pripadne oblasti.
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4.  Zastupca majitel’a (majitePov)/prihlasovatela (prihlasovatelov)

4.1

4.2

43

44

Meno:

Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne &islo (&isla):* Cislo (&isla) faxu:* E-mail:
Cislo zapisu, ak je zapis na trade:

Pridelené ¢islo plnej moci:

5. Nadobudatel’ licencie

5.1

52

53

Ak je nadobudatel'om licencie fyzicka osoba,

(a) priezvisko alebo hlavné meno tejto osoby:

(b)  vlastné alebo vedl'ajSie meno (mena) tejto osoby:
Ak je nadobudatel'om licencie pravnicka osoba,

(a) uplny tradny nazov tejto osoby:

(b)  pravna povaha tejto pravnickej osoby:

(c) Stat, pripadne uzemna jednotka v ramci $tatu, podl'a ktorého pravneho
poriadku je tato pravnicka osoba zriadena:

Adresa (vratane postového smerového Cisla a Statu):

Telefonne &islo (&isla): Cislo (&isla) faxu:’ E-mail:

Aj ked’ siurad zvoli pozadovat’ tieto informacie, majitel’/prihlasovatel’ alebo jeho zastupca maju

moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest' smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

Aj ked’ siurad zvoli pozadovat’ tieto informacie, nadobudatel’ licencie alebo jeho zastupca maju

moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest' smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.
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5.4 Statna prislusnost’ nadobudatela licencie:
5.5  Krajina trvalého bydliska nadobudatel’a licencie:
5.6 Krajina, v ktorej ma nadobudatel’ licencie skuto¢ny a fungujuci priemyselny

alebo obchodny podnik:

5.7 [ Vyznaéte, ak je viac ako jeden nadobudatel licencie. V takom pripade
uved’te kazdého nadobudatel’a licencie na osobitny harok papiera a pri
kazdom uved’te udaje podl'a bodov 5.1 az 5.6.

6.  Zastupca nadobudatel’a licencie
6.1 Meno:

6.2 Adresa (vratane poStového smerového ¢isla a Statu):
Telefonne &islo (&isla):® Cislo (&isla) faxu:° E-mail:

6.3 Cislo zapisu, ak je zapis na urade:

6.4 Pridelené &islo plnej moci:’

6 Aj ked’ siurad zvoli pozadovat’ tieto informacie, nadobudatel licencie alebo jeho zastupca maju
moznost’ odmietnut’ poskytnut’ tieto informacie. Kde je stanovené, mali by uviest' smerové ¢islo
krajiny a pripadne oblasti.

! Ponecha sa nevyplnené, ak plnej moci nebolo alebo este nebolo pridelené poradové ¢islo alebo
ak nadobudatel'ovi licencie alebo jeho zastupcovi este nie je poradové ¢islo zname.
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7. Tovary a/alebo sluzby, pre ktoré je licencia zruSena

Charakter a rozsah zrusenia je uvedeny na osobitnom harku papiera.

8. Podpis alebo petat™

8.1 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) majitela (majitelov)/prihlasovatel’a
(prihlasovatel'ov):

8.1.1  Meno majitel'a/prihlasovatel’a alebo, ak je majitel/prihlasovatel’
pravnickou osobou, meno osoby konajucej v mene
majitela/prihlasovatel’a

8.1.2  Datum podpisu alebo pecate:

8.1.3  Podpis alebo pecat’:

8.2 Podpis (podpisy) alebo pecat’ (pecate) nadobudatel’a licencie:
8.2.1  Meno nadobudatel’a licencie alebo, ak je nadobudatel licencie
pravnickou osobou, meno osoby konajucej v mene nadobudatel’a
licencie:

8.2.2  Datum podpisu alebo pecate:

8.2.3  Podpis alebo pecat’:

Ak je viac ako jedna osoba, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita, uved'te tidaje v
zmysle bodov 8.1 az 8.4 na dodatocné harky papiera.
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8.3  Podpis alebo pecat’ zastupcu majitel'a (majitel'ov)/prihlasovatel’a
(prihlasovatel'ov):

8.3.1  Meno fyzickej osoby, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
8.3.2  Datum podpisu alebo pecate:

8.3.3  Podpis alebo pecat’:

8.4 Podpis alebo pecat’ zastupcu nadobudatela (nadobudatel'ov) licencie:
8.4.1  Meno fyzickej osoby, ktora podpisuje alebo ktorej pecat’ je pouzita:
8.4.2  Datum podpisu alebo pecate:

8.4.3  Podpis alebo pecat’:

9.  Osobitné harky

[ ] Vyznaéte, ak st priloZené osobitné harky, a uved'te ich celkovy pocet:
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REZOLUCIA DIPLOMATICKEJ KONFERENCIE DOPLNUJUCA SINGAPURSKY DOHOVOR
O PRAVE OCHRANNEJ ZNAMKY A JEJ VYKONAVACI PREDPIS

1. Diplomaticka konferencia na prijatie revidované-
ho znenia Dohovoru o prave ochrannej znamky, ktora
sa konala v Singapure v marci 2006, schvalila, Ze kon-
ferenciou prijaty dohovor sa nazyva ,Singapursky do-
hovor o prave ochrannej znamky* (dalej len ,dohovor*).

2. Pri prijati dohovoru diplomaticka konferencia
schvalila, Ze vyraz ,konanie pred tiradom® v ¢lanku 1
bode viii) sa nevztahuje na stidne konanie v zmysle
pravneho poriadku zmluvnych stran.

3. Uznavajuc skutoc¢nost, ze dohovor poskytuje
zmluvnym stranam Gc¢inné formalne konanie, diplo-
maticka konferencia ma za to, Ze ¢lanky 2 a 8 nestano-
vuju zmluvnym stranam ziadne zavazky

i) zapisovat nové druhy ochrannych znamok
v zmysle pravidla 3 odsekov 4, 5 a 6 vykonavacie-
ho predpisu alebo

ii) zaviest systém elektronického podavania alebo
iny automatizovany systém.

Zmluvna strana ma moznost sa rozhodnut, ¢i a kedy
umozni zapis novych druhov ochrannych znamok
v zmysle uvedeného.

4. S cielom ulahgéit rozvojovym a najmenej rozvinu-
tym krajinam uplatnovanie dohovoru poziadala diplo-
maticka konferencia Svetovii organizaciu dusevného
vlastnictva (,WIPO“) a zmluvné strany poskytnut pri-
meranu dodato¢nii pomoc zahrnujucu technicku,
pravnu a inu formu pomoci na posilnenie institucio-
nalnych kapacit uvedenych krajin pri implementacii
dohovoru a umoznit tymto krajinam plne vyuzit vyho-
dy, ktoré ustanovenia dohovoru poskytuju.

5. Tato pomoc by mala vziat do uvahy uroven tech-
nického a hospodarskeho rozvoja krajin, ktoré su pri-
jemcami pomoci. Technicka podpora by mala poméct
zlepsit informacént a komunikaénu infrastruktaru
tychto krajin, ¢im by prispela k zmensSeniu technolo-
gickych rozdielov zmluvnych stran. Diplomaticka kon-
ferencia konStatovala, Ze niektoré krajiny zdoraznili
délezitost Digitalneho fondu solidarity (,DSF*) pri
zmensSovani digitalnych rozdielov.
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6. NavySe, po nadobudnuti platnosti dohovoru si
budu zmluvné strany vymienat a zdielat na multilate-
ralnej baze informacie a skusenosti o pravnych, tech-
nickych a inStitucionalnych aspektoch suvisiacich
s implementaciou dohovoru a ako plne vyuzit vyhody
a moznosti z neho plynuce.

7. Diplomaticka konferencia, uznavajuac Specificka
situaciu a potreby rozvojovych a najmenej rozvinutych
krajin, suhlasila poskytnuit nasledujtci osobitny rezim
zaobchadzania pri implementacii dohovoru:

a) rozvojové a najmenej rozvinuté krajiny st primar-
nym a hlavnym prijimatelom technickej pomoci po-
skytnutej zmluvnymi stranami a Svetovou organiza-
ciou dusSevného vlastnictva (,WIPO"),

b) uvedena technicka pomoc zahina

i) pomoc pri tvorbe pravneho ramca na implemen-
taciu dohovoru,

ii) informacie, vzdelavanie a zvySovanie povedomia
vo vztahu k dosahom pristupu k dohovoru,

iii) pomoc pri revizii administrativnych postupov
a konania narodnych znamkovych registra¢nych
uradov,

iv) pomoc pri odbornej priprave ludského potencialu
a kapacit aradov priemyselného vlastnictva vra-
tane informaénych a komunikaénych technol6-
gii, na efektivnhu implementaciu dohovoru a vyko-
navacieho predpisu.

8. Diplomaticka konferencia poziadala zhromazde-
nie monitorovat a vyhodnocovat na kazdom jeho zasa-
dani dosiahnuty pokrok tykajuci sa pomoci pri imple-
mentacii a z toho plynuce prinosy.

9. Diplomaticka konferencia suhlasila, ze pripadné
spory medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi strana-
mi, tykajuce sa interpretacie alebo uplatnovania doho-
voru, by mali byt priatelsky urovnané prostrednictvom
konzultacie a mediacie pod zastitou generalneho riadi-
tela.
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K oznameniu ¢. 90/2010 Z. z.

DIPLOMATIC CONFERENCE FOR THE ADOPTION
OF A REVISED TRADEMARK LAW TREATY

Singapore, March 13 to 31, 2006

SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS, REGULATIONS UNDER THE SINGAPORE
TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS AND RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE
SUPPLEMENTARY TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS
AND THE REGULATIONS THEREUNDER

adopted by the Diplomatic Conference on March 27, 2006
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Article 1

Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly

stated otherwise:

(i) “Office” means the agency entrusted by
a Contracting Party with the registration of marks;

(i) “registration” means the registration of a mark by
an Office;

(iii) “application” means an application for registration;

(iv) “communication” means any application, or any
request, declaration, correspondence or other
information relating to an application or
a registration, which is filed with the Office;

(v) references to a “person” shall be construed as
references to both a natural person and a legal entity;

(vi) “holder” means the person whom the register of
marks shows as the holder of the registration;

(vii) “register of marks” means the collection of data
maintained by an Office, which includes the
contents of all registrations and all data recorded
in respect of all registrations, irrespective of the
medium in which such data are stored;

(viii) “procedure before the Office” means any
procedure in proceedings before the Office with
respect to an application or a registration;

(ix) “Paris Convention” means the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property, signed at
Paris on March 20, 1883, as revised and
amended;

(x) “Nice Classification” means the classification
established by the Nice Agreement Concerning
the International Classification of Goods and
Services for the Purposes of the Registration of
Marks, signed at Nice on June 15, 1957, as
revised and amended;

(xi) “license” means a license for the use of a mark
under the law of a Contracting Party;

(xii) “licensee” means the person to whom a license
has been granted;

(xiii) “Contracting Party” means any State or
intergovernmental organization party to this
Treaty; (xiv) “Diplomatic Conference” means the
convocation of Contracting Parties for the
purpose of revising or amending the Treaty;

(xiv) “Diplomatic Conference” means the convocation
of Contracting Parties for the purpose of revising
or amending the Treaty;

(xv) “Assembly” means the Assembly referred to in
Article 23;

(xvi) references to an “instrument of ratification” shall
be construed as including references to
instruments of acceptance and approval;

(xvii) “Organization” means the World Intellectual
Property Organization;

(xviii) “International Bureau” means the International
Bureau of the Organization;

(xix) “Director General” means the Director General of
the Organization;

(xx) “Regulations” means the Regulations under this
Treaty that are referred to in Article 22;

(xxi) references to an “Article” or to a “paragraph”,
“subparagraph” or “item” of an Article shall be
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construed as including references to the
corresponding rule(s) under the Regulations;

(xxii) “TLT 1994” means the Trademark Law Treaty
done at Geneva on October 27, 1994.

Article 2
Marks to Which the Treaty Applies

(1) [Nature of Marks] Any Contracting Party shall
apply this Treaty to marks consisting of signs that can
be registered as marks under its law.

(2) [Kinds of Marlks]

(a) This Treaty shall apply to marks relating to goods
(trademarks) or services (service marks) or both
goods and services.

(b) This Treaty shall not apply to collective marks,
certification marks and guarantee marks.

Article 3
Application

(1) [Indications or Elements Contained in or

Accompanying an Application; Fee]

(a) Any Contracting Party may require that an
application contain some or all of the following
indications or elements:

(i) a request for registration;

(ii) the name and address of the applicant;

(iii) the name of a State of which the applicant is
a national if he is the national of any State, the
name of a State in which the applicant has his
domicile, if any, and the name of a State in which
the applicant has a real and effective industrial or
commercial establishment, if any;

(iv) where the applicant is a legal entity, the legal
nature of that legal entity and the State, and,
where applicable, the territorial unit within that
State, under the law of which the said legal entity
has been organized;

(v) where the applicant has a representative, the
name and address of that representative;

(vi) where an address for service is required under
Article 4(2)(b), such address;

(vii) where the applicant wishes to take advantage of
the priority of an earlier application, a declaration
claiming the priority of that earlier application,
together with indications and evidence in support
of the declaration of priority that may be required
pursuant to Article 4 of the Paris Convention;

(viii) where the applicant wishes to take advantage of
any protection resulting from the display of goods
and/or services in an exhibition, a declaration to
that effect, together with indications in support of
that declaration, as required by the law of the
Contracting Party;

(ix) at least one representation of the mark, as
prescribed in the Regulations;

(x) where applicable, a statement, as prescribed in
the Regulations, indicating the type of mark as
well as any specific requirements applicable to
that type of mark;

(xi) where applicable, a statement, as prescribed in
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the Regulations, indicating that the applicant
wishes that the mark be registered and published
in the standard characters used by the Office;

(xii) where applicable, a statement, as prescribed in
the Regulations, indicating that the applicant
wishes to claim color as a distinctive feature of
the mark;

(xiii) a transliteration of the mark or of certain parts of
the mark;

(xiv) a translation of the mark or of certain parts of the
mark;

(xv) the names of the goods and/or services for which
the registration is sought, grouped according to
the classes of the Nice Classification, each group
preceded by the number of the class of that
Classification to which that group of goods or
services belongs and presented in the order of the
classes of the said Classification;

(xvi) a declaration of intention to use the mark, as
required by the law of the Contracting Party.

(b) The applicant may file, instead of or in addition to
the declaration of intention to use the mark referred
to in subparagraph (a)(xvi), a declaration of actual
use of the mark and evidence to that effect, as
required by the law of the Contracting Party.

(c) Any Contracting Party may require that, in respect
of the application, fees be paid to the Office.

(2) [Single Application for Goods and/or Services in
Several Classes] One and the same application may
relate to several goods and/or services, irrespective of
whether they belong to one class or to several classes of
the Nice Classification.

(3) [Actual Use] Any Contracting Party may require
that, where a declaration of intention to use has been
filed under paragraph (1)(a)(xvi), the applicant furnish
to the Office within a time limit fixed in its law, subject
to the minimum time limit prescribed in the
Regulations, evidence of the actual use of the mark, as
required by the said law.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) and (3)
and in Article 8 be complied with in respect of the
application. In particular, the following may not be
required in respect of the application throughout its
pendency:

(i) the furnishing of any certificate of, or extract

from, a register of commerce;

(ii) an indication of the applicant’s carrying on of an
industrial or commercial activity, as well as the
furnishing of evidence to that effect;

(iii) an indication of the applicant’s carrying on of an
activity corresponding to the goods and/or
services listed in the application, as well as the
furnishing of evidence to that effect;

(iv) the furnishing of evidence to the effect that the
mark has been registered in the register of marks
of another Contracting Party or of a State party to
the Paris Convention which is not a Contracting
Party, except where the applicant claims the
application of Article 6quinquies of the Paris
Convention.
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(5) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office in the course of
the examination of the application where the Office
may reasonably doubt the veracity of any indication or
element contained in the application.

Article 4

Representation; Address for Service

(1) [Representatives Admitted to Practice]
(a) Any Contracting Party may require that
a representative appointed for the purposes of any
procedure before the Office
(i) have the right, under the applicable law, to
practice before the Office in respect of
applications and registrations and, where
applicable, be admitted to practice before the
Office;

(ii) provide, as its address, an address on a territory
prescribed by the Contracting Party.

(b) An act, with respect to any procedure before the
Office, by or in relation to a representative who
complies with the requirements applied by the
Contracting Party under subparagraph (a), shall
have the effect of an act by or in relation to the
applicant, holder or other interested person who
appointed that representative.

(2) [Mandatory Representation; Address for Service]

(@) Any Contracting Party may require that, for the
purposes of any procedure before the Office, an
applicant, holder or other interested person who has
neither a domicile nor a real and effective industrial
or commercial establishment on its territory be
represented by a representative.

(b) Any Contracting Party may, to the extent that it does
not require representation in accordance with
subparagraph (a), require that, for the purposes of
any procedure before the Office, an applicant,
holder or other interested person who has neither
a domicile nor a real and effective industrial or
commercial establishment on its territory have an
address for service on that territory.

(3) [Power of Attorney]

(a) Whenever a Contracting Party allows or requires an
applicant, a holder or any other interested person to
be represented by a representative before the Office,
it may require that the representative be appointed
in a separate communication (hereinafter referred
to as “power of attorney”) indicating the name of the
applicant, the holder or the other person, as the case
may be.

(b) The power of attorney may relate to one or more
applications and/or registrations identified in the
power of attorney or, subject to any exception
indicated by the appointing person, to all existing
and future applications and/or registrations of that
person.

(c) The power of attorney may limit the powers of the
representative to certain acts. Any Contracting
Party may require that any power of attorney under
which the representative has the right to withdraw
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an application or to surrender a registration contain
an express indication to that effect.

(d) Where a communication is submitted to the Office
by a person who refers to itself in the
communication as a representative but where the
Office is, at the time of the receipt of the
communication, not in possession of the required
power of attorney, the Contracting Party may
require that the power of attorney be submitted to
the Office within the time limit fixed by the
Contracting Party, subject to the minimum time
limit prescribed in the Regulations. Any Contracting
Party may provide that, where the power of attorney
has not been submitted to the Office within the time
limit fixed by the Contracting Party, the
communication by the said person shall have no
effect.

(4) [Reference to Power of Attorney] Any Contracting
Party may require that any communication made to the
Office by a representative for the purposes of
a procedure before the Office contain a reference to the
power of attorney on the basis of which the
representative acts.

() [Prohibition  of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (3) and (4)
and in Article 8 be complied with in respect of the
matters dealt with in those paragraphs.

(6) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office where the
Office may reasonably doubt the veracity of any
indication contained in any communication referred to
in paragraphs (3) and (4).

Article 5
Filing Date

(1) [Permitted Requirements]

(a) Subject to subparagraph (b) and paragraph (2),
a Contracting Party shall accord as the filing date of
an application the date on which the Office received
the following indications and elements in the
language required under Article 8(2):

(i) an express or implicit indication that the
registration of a mark is sought;

(ii) indications allowing the identity of the applicant
to be established;

(iii) indications allowing the applicant or its
representative, if any, to be contacted by the
Office;

(iv) a sufficiently clear representation of the mark
whose registration is sought;

(v) the list of the goods and/or services for which the
registration is sought;

(vi) where Article 3(1)(a)(xvi) or (b) applies, the
declaration referred to in Article 3(1)(a)(xvi) or the
declaration and evidence referred to in
Article 3(1)(b), respectively, as required by the law
of the Contracting Party.

(b) Any Contracting Party may accord as the filing date
of the application the date on which the Office
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received only some, rather than all, of the
indications and elements referred to in
subparagraph (a) or received them in a language
other than the language required under Article 8(2).

(2) [Permitted Additional Requirement]
(a) A Contracting Party may provide that no filing date
shall be accorded until the required fees are paid.
(b) A Contracting Party may apply the requirement
referred to in subparagraph (a) only if it applied such
requirement at the time of becoming party to this
Treaty.

(8) [Corrections and Time Limits] The modalities of,
and time limits for, corrections under paragraphs (1)
and (2) shall be fixed in the Regulations.

(4) [Prohibition  of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) and (2) be
complied with in respect of the filing date.

Article 6

Single Registration for Goods and/or Services
in Several Classes

Where goods and/or services belonging to several
classes of the Nice Classification have been included in
one and the same application, such an application
shall result in one and the same registration.

Article 7

Division of Application and Registration

(1) [Division of Application]

(a) Any application listing several goods and/or
services (hereinafter referred to as “initial
application”) may,

(i) at least until the decision by the Office on the
registration of the mark,
(ii) during any opposition proceedings against the
decision of the Office to register the mark,
(iii) during any appeal proceedings against the
decision on the registration of the mark,

be divided by the applicant or at its request into two or

more applications (hereinafter referred to as “divisio-

nal applications”) by distributing among the latter the
goods and/or services listed in the initial application.

The divisional applications shall preserve the filing

date of the initial application and the benefit of the

right of priority, if any.

(b) Any Contracting Party shall, subject to
subparagraph (a), be free to establish requirements
for the division of an application, including the
payment of fees.

(2) [Division of Registration] Paragraph (1) shall
apply, mutatis mutandis, with respect to a division of
a registration. Such a division shall be permitted

(i) during any proceedings in which the validity of
the registration is challenged before the Office by
a third party,

(ii) during any appeal proceedings against a decision
taken by the Office during the former
proceedings,
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provided that a Contracting Party may exclude the po-
ssibility of the division of registrations if its law allows
third parties to oppose the registration of a mark before
the mark is registered.

Article 8

Communications

(1) [Means of Transmittal and Form of
Communications] Any Contracting Party may choose
the means of transmittal of communications and
whether it accepts communications on paper,
communications in electronic form or any other form of
communication.

(2) [Language of Comununications]

(a) Any Contracting Party may require that any
communication be in a language admitted by the
Office. Where the Office admits more than one
language, the applicant, holder or other interested
person may be required to comply with any other
language requirement applicable with respect to the
Office, provided that no indication or element of the
communication may be required to be in more than
one language.

(b) No Contracting Party may require the attestation,
notarization, authentication, legalization or any
other certification of any translation of
a communication other than as provided under this
Treaty.

(c) Where a Contracting Party does not require
a communication to be in a language admitted by its
Office, the Office may require that a translation of
that communication by an official translator or
a representative, into a language admitted by the
Office, be supplied within a reasonable time limit.

(3) [Signature of Comununications on Paper]

(a) Any Contracting Party may require that
a communication on paper be signed by the
applicant, holder or other interested person. Where
a Contracting Party requires a communication on
paper to be signed, that Contracting Party shall
accept any signature that complies with the
requirements prescribed in the Regulations.

(b) No Contracting Party may require the attestation,
notarization, authentication, legalization or other
certification of any signature except, where the law
of the Contracting Party so provides, if the signature
concerns the surrender of a registration.

(c) Notwithstanding subparagraph (b), a Contracting
Party may require that evidence be filed with the
Office where the Office may reasonably doubt the
authenticity of any signature of a communication on
paper.

(4) [Communications Filed in Electronic Form or by
Electronic Means of Transmittal] Where a Contracting
Party permits the filing of communications in
electronic form or by electronic means of transmittal, it
may require that any such communications comply
with the requirements prescribed in the Regulations.

(5) [Presentation of a Communication] Any
Contracting Party shall accept the presentation of
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a communication the content of which corresponds to
the relevant Model International Form, if any, provided
for in the Regulations.

(6) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that, in respect of
paragraphs (1) to (5), requirements other than those
referred to in this Article be complied with.

(7) [Means of Communication with Representative]
Nothing in this Article regulates the means of
communication between an applicant, holder or other
interested person and its representative.

Article 9

Classification of Goods and/or Services

(1) [Indications of Goods and/or Services] Each
registration and any publication effected by an Office
which concerns an application or registration and
which indicates goods and/or services shall indicate
the goods and/or services by their names, grouped
according to the classes of the Nice Classification, and
each group shall be preceded by the number of the
class of that Classification to which that group of goods
or services belongs and shall be presented in the order
of the classes of the said Classification.

(2) [Goods or Services in the Same Class or in Different

Classes]

(a) Goods or services may not be considered as being
similar to each other on the ground that, in any
registration or publication by the Office, they appear
in the same class of the Nice Classification.

(b) Goods or services may not be considered as being
dissimilar from each other on the ground that, in
any registration or publication by the Office, they
appear in different classes of the Nice Classification.

Article 10

Changes in Names or Addresses

(1) [Changes in the Name or Address of the Holder]
(@) Where there is no change in the person of the holder
but there is a change in its name and/or address,
each Contracting Party shall accept that a request
for the recordal of the change by the Office in its
register of marks be made by the holder in
a communication indicating the registration
number of the registration concerned and the
change to be recorded.
(b) Any Contracting Party may require that the request
indicate
(i) the name and address of the holder;
(ii) where the holder has a representative, the name
and address of that representative;
(iii) where the holder has an address for service, such
address.
(c) Any Contracting Party may require that, in respect
of the request, a fee be paid to the Office.
(d) A single request shall be sufficient even where the
change relates to more than one registration,
provided that the registration numbers of all
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registrations concerned are indicated in the
request.

(2) [Change in the Name or Address of the Applicant]
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, where the
change concerns an application or applications, or
both an application or applications and a registration
or registrations, provided that, where the application
number of any application concerned has not yet been
issued or is not known to the applicant or its
representative, the request otherwise identifies that
application as prescribed in the Regulations.

(3) [Change in the Name or Address of the
Representative or in the Address for Service]
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to any
change in the name or address of the representative, if
any, and to any change relating to the address for
service, if any.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) to (3) and
in Article 8 be complied with in respect of the request
referred to in this Article. In particular, the furnishing
of any certificate concerning the change may not be
required.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office where the
Office may reasonably doubt the veracity of any
indication contained in the request.

Article 11

Change in Ownership

(1) [Change in the Ownership of a Registration]

(a) Where there is a change in the person of the holder,
each Contracting Party shall accept that a request
for the recordal of the change by the Office in its
register of marks be made by the holder or by the
person who acquired the ownership (hereinafter
referred to as “new owner”) in a communication
indicating the registration number of the
registration concerned and the change to be
recorded.

(b) Where the change in ownership results from
a contract, any Contracting Party may require that
the request indicate that fact and be accompanied,
at the option of the requesting party, by one of the
following:

(i) a copy of the contract, which copy may be
required to be certified, by a notary public or any
other competent public authority, as being in
conformity with the original contract;

(ii) an extract of the contract showing the change in
ownership, which extract may be required to be
certified, by a notary public or any other
competent public authority, as being a true
extract of the contract;

(iii) an uncertified certificate of transfer drawn up in
the form and with the content as prescribed in the
Regulations and signed by both the holder and
the new owner;

(iv) an uncertified transfer document drawn up in the
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form and with the content as prescribed in the
Regulations and signed by both the holder and
the new owner.

(c) Where the change in ownership results from
a merger, any Contracting Party may require that
the request indicate that fact and be accompanied
by a copy of a document, which document originates
from the competent authority and evidences the
merger, such as a copy of an extract from a register
of commerce, and that that copy be certified by the
authority which issued the document or by a notary
public or any other competent public authority, as
being in conformity with the original document.

(d) Where there is a change in the person of one or more
but not all of several co-holders and such change in
ownership results from a contract or a merger, any
Contracting Party may require that any co-holder in
respect of which there is no change in ownership
give its express consent to the change in ownership
in a document signed by it.

(e) Where the change in ownership does not result from
a contract or a merger but from another ground, for
example, from operation of law or a court decision,
any Contracting Party may require that the request
indicate that fact and be accompanied by a copy of
a document evidencing the change and that that
copy be certified as being in conformity with the
original document by the authority which issued the
document or by a notary public or any other
competent public authority.

(f) Any Contracting Party may require that the request
indicate
(i) the name and address of the holder;

(ii) the name and address of the new owner;

(iii) the name of a State of which the new owner is
a national if he/she is the national of any State,
the name of a State in which the new owner has
his/her domicile, if any, and the name of a State
in which the new owner has a real and effective
industrial or commercial establishment, if any;

(iv) where the new owner is a legal entity, the legal
nature of that legal entity and the State, and,
where applicable, the territorial unit within that
State, under the law of which the said legal entity
has been organized;

(v) where the holder has a representative, the name
and address of that representative;

(vi) where the holder has an address for service, such
address;

(vii) where the new owner has a representative, the
name and address of that representative;

(viii) where the new owner is required to have an
address for service under Article 4(2)(b), such
address.

(g) Any Contracting Party may require that, in respect
of the request, a fee be paid to the Office.

(h) A single request shall be sufficient even where the
change relates to more than one registration,
provided that the holder and the new owner are the
same for each registration and that the registration
numbers of all registrations concerned are indicated
in the request.

(i) Where the change of ownership does not affect all
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the goods and/or services listed in the holder’s
registration, and the applicable law allows the
recording of such change, the Office shall create
a separate registration referring to the goods and/or
services in respect of which the ownership has
changed.

(2) [Change in the Ownership of an Application]
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, where the
change in ownership concerns an application or
applications, or both an application or applications
and a registration or registrations, provided that,
where the application number of any application
concerned has not yet been issued or is not known to
the applicant or its representative, the request
otherwise identifies that application as prescribed in
the Regulations.

(3) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) and (2)
and in Article 8 be complied with in respect of the
request referred to in this Article. In particular, the
following may not be required:

(i) subject to paragraph (1)(c), the furnishing of any
certificate of, or extract from, a register of
commerce;

(ii) an indication of the new owner’s carrying on of an
industrial or commercial activity, as well as the
furnishing of evidence to that effect;

(iii) an indication of the new owner’s carrying on of an
activity corresponding to the goods and/or
services affected by the change in ownership, as
well as the furnishing of evidence to either effect;

(iv) an indication that the holder transferred, entirely
or in part, its business or the relevant goodwill to
the new owner, as well as the furnishing of
evidence to either effect.

(4) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence, or further evidence where
paragraph (1)(c) or (e) applies, be furnished to the
Office where that Office may reasonably doubt the
veracity of any indication contained in the request or in
any document referred to in the present Article.

Article 12

Correction of a Mistake

(1) [Correction

a Registration]

(@) Each Contracting Party shall accept that the request
for the correction of a mistake which was made in
the application or other request communicated to
the Office and which mistake is reflected in its
register of marks and/or any publication by the
Office be made by the holder in a communication
indicating the registration number of the
registration concerned, the mistake to be corrected
and the correction to be entered.

(b) Any Contracting Party may require that the request
indicate
(i) the name and address of the holder;

of a Mistake in Respect of
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(ii) where the holder has a representative, the name
and address of that representative;

(iii) where the holder has an address for service, such
address.

(c) Any Contracting Party may require that, in respect
of the request, a fee be paid to the Office.

(d) A single request shall be sufficient even where the
correction relates to more than one registration of
the same person, provided that the mistake and the
requested correction are the same for each
registration and that the registration numbers of all
registrations concerned are indicated in the
request.

(2) [Correction of a Mistake in Respect of an
Application] Paragraph (1) shall apply, mutatis
mutandis, where the mistake concerns an application
or applications, or both an application or applications
and a registration or registrations, provided that,
where the application number of any application
concerned has not yet been issued or is not known to
the applicant or its representative, the request
otherwise identifies that application as prescribed in
the Regulations.

(3) [Prohibition  of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraphs (1) and (2)
and in Article 8 be complied with in respect of the
request referred to in this Article.

(4) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office where the
Office may reasonably doubt that the alleged mistake
is in fact a mistake.

(5) [Mistakes Made by the Office] The Office of
a Contracting Party shall correct its own mistakes, ex
officio or upon request, for no fee.

(6) [Uncorrectable Mistakes] No Contracting Party
shall be obliged to apply paragraphs (1), (2) and (5) to
any mistake which cannot be corrected under its law.

Article 13

Duration and Renewal of Registration

(1) [Indications or Elements Contained in or

Accompanying a Request for Renewal; Fee]

(a) Any Contracting Party may require that the renewal
of a registration be subject to the filing of a request
and that such request contain some or all of the
following indications:

(i) an indication that renewal is sought;

(ii) the name and address of the holder;

(iii) the registration number of the registration
concerned;

(iv) at the option of the Contracting Party, the filing
date of the application which resulted in the
registration concerned or the registration date of
the registration concerned;

(v) where the holder has a representative, the name
and address of that representative;

(vi) where the holder has an address for service, such
address;

(vii) where the Contracting Party allows the renewal of
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a registration to be made for some only of the
goods and/or services which are recorded in the
register of marks and such a renewal is
requested, the names of the recorded goods
and/or services for which the renewal is
requested or the names of the recorded goods
and/or services for which the renewal is not
requested, grouped according to the classes of
the Nice Classification, each group preceded by
the number of the class of that Classification to
which that group of goods or services belongs and
presented in the order of the classes of the said
Classification;

(viii) where a Contracting Party allows a request for
renewal to be filed by a person other than the
holder or its representative and the request is
filed by such a person, the name and address of
that person.

(b) Any Contracting Party may require that, in respect
of the request for renewal, a fee be paid to the Office.
Once the fee has been paid in respect of the initial
period of the registration or of any renewal period,
no further payment may be required for the
maintenance of the registration in respect of that
period. Fees associated with the furnishing of
a declaration and/or evidence of use shall not be
regarded, for the purposes of this subparagraph, as
payments required for the maintenance of the
registration and shall not be affected by this
subparagraph.

(c) Any Contracting Party may require that the request
for renewal be presented, and the corresponding fee
referred to in subparagraph (b) be paid, to the Office
within the period fixed by the law of the Contracting
Party, subject to the minimum periods prescribed in
the Regulations.

(2) [Prohibition  of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraph (1) and in
Article 8 be complied with in respect of the request for
renewal. In particular, the following may not be
required:

(i) any representation or other identification of the
mark;

(ii) the furnishing of evidence to the effect that the

mark has been registered, or that its registration
has been renewed, in any other register of marks;

(iii) the furnishing of a declaration and/or evidence
concerning use of the mark.

(3) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office in the course of
the examination of the request for renewal where the
Office may reasonably doubt the veracity of any
indication or element contained in the request for
renewal.

(4) [Prohibition of Substantive Examination] No Office
of a Contracting Party may, for the purposes of
effecting the renewal, examine the registration as to
substance.

(5) [Duration] The duration of the initial period of the
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registration, and the duration of each renewal period,
shall be 10 years.

Article 14

Relief Measures in Case of Failure to Comply
with Time Limits

(1) [Relief Measure Before the Expiry of a Time Limit] A
Contracting Party may provide for the extension of
a time limit for an action in a procedure before the
Office in respect of an application or a registration, if
a request to that effect is filed with the Office prior to
the expiry of the time limit.

(2) [Relief Measures After the Expiry of a Time Limit]
Where an applicant, holder or other interested person
has failed to comply with a time limit (“the time limit
concerned”) for an action in a procedure before the
Office of a Contracting Party in respect of an
application or a registration, the Contracting Party
shall provide for one or more of the following relief
measures, in accordance with the requirements
prescribed in the Regulations, if a request to that effect
is filed with the Office:

(i) extension of the time limit concerned for the
period prescribed in the Regulations;

(ii) continued processing with respect to the
application or registration;

(iii) reinstatement of the rights of the applicant,
holder or other interested person with respect to
the application or registration if the Office finds
that the failure to comply with the time limit
concerned occurred in spite of due care required
by the circumstances having been taken or, at the
option of the Contracting Party, that the failure
was unintentional.

(3) [Exceptions] No Contracting Party shall be
required to provide for any of the relief measures
referred to in paragraph (2) with respect to the
exceptions prescribed in the Regulations.

(4) [Fees] Any Contracting Party may require that
a fee be paid in respect of any of the relief measures
referred to in paragraphs (1) and (2).

(5) [Prohibition  of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in this Article and in
Article 8 be complied with in respect of any of the relief
measures referred to in paragraph (2).

Article 15
Obligation to Comply with the Paris Convention
Any Contracting Party shall comply with the
provisions of the Paris Convention which concern
marks.
Article 16
Service Marks
Any Contracting Party shall register service marks

and apply to such marks the provisions of the Paris
Convention which concern trademarks.
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Article 17

Request for Recordal of a License

(1) [Requirements Concerning the Request for
Recordal] Where the law of a Contracting Party
provides for the recordal of a license with its Office,
that Contracting Party may require that the request for
recordal

(i) be filed in accordance with the requirements

prescribed in the Regulations, and

(ii) be accompanied by the supporting documents

prescribed in the Regulations.

(2) [Fee] Any Contracting Party may require that, in
respect of the recordal of a license, a fee be paid to the
Office.

(3) [Single Request Relating to Several Registrations]
A single request shall be sufficient even where the
license relates to more than one registration, provided
that the registration numbers of all registrations
concerned are indicated in the request, the holder and
the licensee are the same for all registrations, and the
request indicates the scope of the license in accordance
with the Regulations with respect to all registrations.

(4) [Prohibition of Other Requirements]

(a) No Contracting Party may demand that
requirements other than those referred to in
paragraphs (1) to (3) and in Article 8 be complied
with in respect of the recordal of a license with its
Office. In particular, the following may not be
required:

(i) the furnishing of the registration certificate of the
mark which is the subject of the license;
(ii) the furnishing of the license contract or
a translation of it;
(iii) an indication of the financial terms of the license
contract.

(b) Subparagraph (a) is without prejudice to any
obligations existing under the law of a Contracting
Party concerning the disclosure of information for
purposes other than the recording of the license in
the register of marks.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office where the
Office may reasonably doubt the veracity of any
indication contained in the request or in any document
referred to in the Regulations.

(6) [Requests Relating to Applications] Paragraphs (1)
to (5) shall apply, mutatis mutandis, to requests for
recordal of a license for an application, where the law of
a Contracting Party provides for such recordal.

Article 18

Request for Amendment or Cancellation
of the Recordal of a License

(1) [Requirements Concerning the Request] Where the
law of a Contracting Party provides for the recordal of
a license with its Office, that Contracting Party may
require that the request for amendment or cancellation
of the recordal of a license
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(i) be filed in accordance with the requirements
prescribed in the Regulations, and

(ii) be accompanied by the supporting documents
prescribed in the Regulations.

(2) [Other Requirements] Article 17(2) to (6) shall
apply, mutatis mutandis, to requests for amendment or
cancellation of the recordal of a license.

Article 19
Effects of the Non-Recordal of a License

(1) [Validity of the Registration and Protection of the
Mark] The non-recordal of a license with the Office or
with any other authority of the Contracting Party shall
not affect the validity of the registration of the mark
which is the subject of the license or the protection of
that mark.

(2) [Certain Rights of the Licensee] A Contracting
Party may not require the recordal of a license as
a condition for any right that the licensee may have
under the law of that Contracting Party to join
infringement proceedings initiated by the holder or to
obtain, by way of such proceedings, damages resulting
from an infringement of the mark which is the subject
of the license.

(3) [Use of a Mark Where License Is Not Recorded] A
Contracting Party may not require the recordal of
a license as a condition for the use of a mark by
a licensee to be deemed to constitute use by the holder
in proceedings relating to the acquisition,
maintenance and enforcement of marks.

Article 20

Indication of the License

Where the law of a Contracting Party requires an
indication that the mark is used under a license, full or
partial non-compliance with that requirement shall
not affect the validity of the registration of the mark
which is the subject of the license or the protection of
that mark, and shall not affect the application of
Article 19(3).

Article 21

Observations in Case of Intended Refusal

An application under Article 3 or a request under
Articles 7, 10 to 14, 17 and 18 may not be refused
totally or in part by an Office without giving the
applicant or the requesting party, as the case may be,
an opportunity to make observations on the intended
refusal within a reasonable time limit. In respect of
Article 14, no Office shall be required to give an
opportunity to make observations where the person
requesting the relief measure has already had an
opportunity to present an observation on the facts on
which the decision is to be based.



www.zbierka.sk

Priloha k ciastke 47

Zbierka zakonov 2010

Strana 377

Article 22

Regulations

(1) [Content]
(a) The Regulations annexed to this Treaty provide
rules concerning
(i) matters which this Treaty expressly provides to
be “prescribed in the Regulations”;
(ii) any details useful in the implementation of the
provisions of this Treaty;
(iii) any administrative requirements, matters or
procedures.
(b) The Regulations also contain Model International
Forms.

(2) [Amending the  Regulations] Subject  to
paragraph (3), any amendment of the Regulations shall
require three-fourths of the votes cast.

(3) [Requirement of Unanimity]

(a) The Regulations may specify provisions of the
Regulations which may be amended only by
unanimity.

(b) Any amendment of the Regulations resulting in the
addition of provisions to, or the deletion of
provisions from, the provisions specified in the
Regulations pursuant to subparagraph (a) shall
require unanimity.

(c) In determining whether unanimity is attained, only
votes actually cast shall be taken into consideration.
Abstentions shall not be considered as votes.

(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations]
In the case of conflict between the provisions of this
Treaty and those of the Regulations, the former shall
prevail.

Article 23
Assembly

(1) [Composition]
(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.
(b) Each Contracting Party shall be represented in the
Assembly by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors and experts. Each
delegate may represent only one Contracting Party.

(2) [Tasks] The Assembly shall
(i) deal with matters concerning the development of
this Treaty;

(ii) amend the Regulations, including the Model
International Forms;

(iii) determine the conditions for the date of
application of each amendment referred to in
item (ii);

(iv) perform such other functions as are appropriate
to implementing the provisions of this Treaty.

(3) [Quorum]

(a) One-half of the members of the Assembly which are
States shall constitute a quorum.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any
session, the number of the members of the Assembly
which are States and are represented is less than
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one-half but equal to or more than one-third of the
members of the Assembly which are States, the
Assembly may make decisions but, with the
exception of decisions concerning its own
procedure, all such decisions shall take effect only if
the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The
International Bureau shall communicate the said
decisions to the members of the Assembly which are
States and were not represented and shall invite
them to express in writing their vote or abstention
within a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this period,
the number of such members having thus expressed
their vote or abstention attains the number of the
members which was lacking for attaining the
quorum in the session itself, such decisions shall
take effect, provided that at the same time the
required majority still obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly]

(a) The Assembly shall endeavor to take its decisions by
consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by consensus,
the matter at issue shall be decided by voting. In
such a case,

(i) each Contracting Party that is a State shall have
one vote and shall vote only in its own name; and

(i) any  Contracting  Party that is an
intergovernmental organization may participate
in the vote, in place of its Member States, with
a number of votes equal to the number of its
Member States which are party to this Treaty. No
such intergovernmental organization shall
participate in the vote if any one of its Member
States exercises its right to vote and vice versa. In
addition, no such intergovernmental
organization shall participate in the vote if any
one of its Member States party to this Treaty is
a Member State of  another such
intergovernmental organization and that other
intergovernmental organization participates in
that vote.

(5) [Majorities]
(a) Subject to Articles 22(2) and (3), the decisions of the
Assembly shall require two-thirds of the votes cast.
(b) In determining whether the required majority is
attained, only votes actually cast shall be taken into
consideration. Abstentions shall not be considered
as votes.

(6) [Sessions] The Assembly shall meet upon
convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish
its own rules of procedure, including rules for the
convocation of extraordinary sessions.
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Article 24

International Bureau

(1) [Administrative Tasks]

(@) The International Bureau shall perform the
administrative tasks concerning this Treaty.

(b) In particular, the International Bureau shall
prepare the meetings and provide the secretariat of
the Assembly and of such committees of experts and
working groups as may be established by the
Assembly.

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly]
The Director General shall convene any committee and
working group established by the Assembly.

(3) [Role of the International Bureau in the Assembly
and Other Meetings]

(a) The Director General and persons designated by the
Director General shall participate, without the right
to vote, in all meetings of the Assembly, the
committees and working groups established by the
Assembly.

(b) The Director General or a staff member designated
by the Director General shall be ex officio secretary
of the Assembly, and of the committees and working
groups referred to in subparagraph (a).

(4) [Conferences]

(a) The International Bureau shall, in accordance with
the directions of the Assembly, make the
preparations for any revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with Member
States of the Organization, intergovernmental
organizations and international and national
non-governmental organizations concerning the
said preparations.

(c) The Director General and persons designated by the
Director General shall take part, without the right to
vote, in the discussions at revision conferences.

(5) [Other Tasks] The International Bureau shall
carry out any other tasks assigned to it in relation to
this Treaty.

Article 25

Revision or Amendment

This Treaty may only be revised or amended by
a diplomatic conference. The convocation of any
diplomatic conference shall be decided by the
Assembly.

Article 26
Becoming Party to the Treaty

(1) [Eligibility] The following entities may sign and,
subject to paragraphs (2) and (3) and Article 28(1) and
(3), become party to this Treaty:

(i) any State member of the Organization in respect
of which marks may be registered with its own
Office;

(ii) any intergovernmental organization which
maintains an Office in which marks may be
registered with effect in the territory in which the
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constituting treaty of the intergovernmental
organization applies, in all its Member States or
in those of its Member States which are
designated for such purpose in the relevant
application, provided that all the Member States
of the intergovernmental organization are
members of the Organization;

(iii) any State member of the Organization in respect
of which marks may be registered only through
the Office of another specified State that is
a member of the Organization;

(iv) any State member of the Organization in respect
of which marks may be registered only through
the Office maintained by an intergovernmental
organization of which that State is a member;

(v) any State member of the Organization in respect
of which marks may be registered only through
an Office common to a group of States members
of the Organization.

(2) [Ratification or Accession] Any entity referred to in
paragraph (1) may deposit
(i) an instrument of ratification, if it has signed this
Treaty,
(ii) an instrument of accession, if it has not signed
this Treaty.

(3) [Effective Date of Deposit] The effective date of the
deposit of an instrument of ratification or accession
shall be,

(i)in the case of a State referred to in
paragraph (1)(i)), the date on which the
instrument of that State is deposited;

(ii) in the case of an intergovernmental organization,
the date on which the instrument of that
intergovernmental organization is deposited;

(iii) in the case of a State referred to in
paragraph (1)(iii), the date on which the following
condition is fulfilled: the instrument of that State
has been deposited and the instrument of the
other, specified State has been deposited;

(iv)in the case of a State referred to in
paragraph (1)(iv), the date applicable under
item (ii), above;

(v) in the case of a State member of a group of States
referred to in paragraph (1)(v), the date on which
the instruments of all the States members of the
group have been deposited.

Article 27
Application of the TLT 1994 and This Treaty

(1) [Relations Between Contracting Parties to Both
This Treaty and the TLT 1994] This Treaty alone shall
be applicable as regards the mutual relations of
Contracting Parties to both this Treaty and the TLT
1994.

(2) [Relations Between Contracting Parties to This
Treaty and Contracting Parties to the TLT 1994 That Are
Not Party to This Treaty] Any Contracting Party to both
this Treaty and the TLT 1994 shall continue to apply
the TLT 1994 in its relations with Contracting Parties
to the TLT 1994 that are not party to this Treaty.
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Article 28

Entry into Force;
Effective Date of Ratifications and Accessions

(1) [Instruments to Be Taken into Consideration] For
the purposes of this Article, only instruments of
ratification or accession that are deposited by entities
referred to in Article 26(1) and that have an effective
date according to Article 26(3) shall be taken into
consideration.

(2) [Entry into Force of the Treaty] This Treaty shall
enter into force three months after ten States or
intergovernmental organizations referred to in
Article 26(1)(ii) have deposited their instruments of
ratification or accession.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions
Subsequent to the Entry into Force of the Treaty] Any
entity not covered by paragraph (2) shall become
bound by this Treaty three months after the date on
which it has deposited its instrument of ratification or
accession.

Article 29

Reservations

(1) [Special Kinds of Marks] Any State or
intergovernmental organization may declare through
a reservation that, notwithstanding Article 2(1)
and (2)(a), any of the provisions of Articles 3(1), 5, 7,
8(5), 11 and 13 shall not apply to associated marks,
defensive marks or derivative marks. Such reservation
shall specify those of the aforementioned provisions to
which the reservation relates.

(2) [Multiple-class Registration] Any State or
intergovernmental organization, whose legislation at
the date of adoption of this Treaty provides for
a multiple-class registration for goods and for
a multiple-class registration for services may, when
acceding to this Treaty, declare through a reservation
that the provisions of Article 6 shall not apply.

(3) [Substantive Examination on the Occasion of
Renewal] Any State or intergovernmental organization
may declare through a reservation that,
notwithstanding Article 13(4), the Office may, on the
occasion of the first renewal of a registration covering
services, examine such registration as to substance,
provided that such examination shall be limited to the
elimination of multiple registrations based on
applications filed during a period of six months
following the entry into force of the law of such State or
organization that introduced, before the entry into
force of this Treaty, the possibility of registering service
marks.

(4) [Certain Rights of the Licensee] Any State or
intergovernmental organization may declare through
a reservation that, notwithstanding Article 19(2), it
requires the recordal of a license as a condition for any
right that the licensee may have under the law of that
State or intergovernmental organization to join
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infringement proceedings initiated by the holder or to
obtain, by way of such proceedings, damages resulting
from an infringement of the mark which is the subject
of the license.

(5) [Modalities] Any reservation under
paragraphs (1), (2), (3) or (4) shall be made in
a declaration accompanying the instrument of
ratification of, or accession to, this Treaty of the State
or intergovernmental organization making the
reservation.

(6) [Withdrawal] Any reservation under
paragraphs (1), (2), (3) or (4) may be withdrawn at any
time.

(7) [Prohibition of Other Reservations] No reservation
to this Treaty other than the reservations allowed
under paragraphs (1), (2), (3) and (4) shall be
permitted.

Article 30

Denunciation of the Treaty

(1) [Notification] Any Contracting Party may
denounce this Treaty by notification addressed to the
Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect one
year from the date on which the Director General has
received the notification. It shall not affect the
application of this Treaty to any application pending or
any mark registered in respect of the denouncing
Contracting Party at the time of the expiration of the
said one-year period, provided that the denouncing
Contracting Party may, after the expiration of the said
one-year period, discontinue applying this Treaty to
any registration as from the date on which that
registration is due for renewal.

Article 31
Languages of the Treaty; Signature

(1) [Original Texts; Official Texts]

(a) This Treaty shall be signed in a single original in the
English, Arabic, Chinese, French, Russian and
Spanish languages, all texts being equally
authentic.

(b) An official text in a language not referred to in
subparagraph (a) that is an official language of
a Contracting Party shall be established by the
Director General after consultation with the said
Contracting Party and any other interested
Contracting Party.

(2) [Time Limit for Signature] This Treaty shall remain
open for signature at the headquarters of the
Organization for one year after its adoption.

Article 32
Depositary

The Director General shall be the depositary of this
Treaty.
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Rule 1

Abbreviated Expressions

(1) [Abbreviated Expressions Defined in the
Regulations] For the purposes of these Regulations,
unless expressly stated otherwise:

(i) “Treaty” means the Singapore Treaty on the Law

of Trademarks;
(ii) “Article” refers to the specified Article of the
Treaty;

(iii) “exclusive license” means a license which is only
granted to one licensee and which excludes the
holder from using the mark and from granting
licenses to any other person;

(iv) “sole license” means a license which is only
granted to one licensee and which excludes the
holder from granting licenses to any other person
but does not exclude the holder from using the
mark;

(v) “non-exclusive license” means a license which
does not exclude the holder from using the mark
or from granting licenses to any other person.

(2) [Abbreviated Expressions Defined in the Treaty]
The abbreviated expressions defined in Article 1 for the
purposes of the Treaty shall have the same meaning for
the purposes of these Regulations.

Rule 2

Manner of Indicating Names and Addresses

(1) [Names]

(a) Where the name of a person is to be indicated, any
Contracting Party may require,

(i) where the person is a natural person, that the
name to be indicated be the family or principal
name and the given or secondary name or names
of that person or that the name to be indicated be,
at that person’s option, the name or names
customarily used by the said person;

(ii) where the person is a legal entity, that the name
to be indicated be the full official designation of
the legal entity.

(b) Where the name of a representative which is a firm
or partnership is to be indicated, any Contracting
Party shall accept as indication of the name the
indication that the firm or partnership customarily
uses.

(2) [Addresses]

(a) Where the address of a person is to be indicated, any
Contracting Party may require that the address be
indicated in such a way as to satisfy the customary
requirements for prompt postal delivery at the
indicated address and, in any case, consist of all the
relevant administrative units up to, and including,
the house or building number, if any.

(b) Where a communication to the Office of
a Contracting Party is in the name of two or more
persons with different addresses, that Contracting
Party may require that such communication
indicate a single address as the address for
correspondence.

(c) The indication of an address may contain
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a telephone number, a telefacsimile number and an
e-mail address and, for the purposes of
correspondence, an address different from the
address indicated under subparagraph (a).

(d) Subparagraphs (a) and (c¢) shall apply, mutatis
mutandis, to addresses for service.

(3) [Other Means of Identification] Any Contracting
Party may require that a communication to the Office
indicate the number or other means of identification, if
any, with which the applicant, holder, representative
or interested person is registered with its Office. No
Contracting Party may refuse a communication on
grounds of failure to comply with any such
requirement, except for applications filed in electronic
form.

(4) [Script to Be Used] Any Contracting Party may
require that any indication referred to in
paragraphs (1) to (3) be in the script used by the Office.

Rule 3
Details Concerning the Application

(1) [Standard Characters] Where the Office of
a Contracting Party uses characters (letters and
numbers) that it considers as being standard, and
where the application contains a statement to the
effect that the applicant wishes that the mark be
registered and published in the standard characters
used by the Office, the Office shall register and publish
that mark in such standard characters.

(2) [Mark Claiming Color] Where the application
contains a statement to the effect that the applicant
wishes to claim color as a distinctive feature of the
mark, the Office may require that the application
indicate the name or code of the color or colors claimed
and an indication, in respect of each color, of the
principal parts of the mark which are in that color.

(3) [Number of Reproductions]

(a) Where the application does not contain a statement
to the effect that the applicant wishes to claim color
as a distinctive feature of the mark, a Contracting
Party may not require more than
(i) five reproductions of the mark in black and white

where the application may not, under the law of
that Contracting Party, or does not contain
a statement to the effect that the applicant wishes
the mark to be registered and published in the
standard characters used by the Office of the said
Contracting Party;

(ii) one reproduction of the mark in black and white
where the application contains a statement to the
effect that the applicant wishes the mark to be
registered and published in the standard
characters used by the Office of that Contracting
Party.

(b) Where the application contains a statement to the
effect that the applicant wishes to claim color as
a distinctive feature of the mark, a Contracting
Party may not require more than five reproductions
of the mark in black and white and five
reproductions of the mark in color.
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(4) [Three-Dimensional Mark]

(a) Where the application contains a statement to the
effect that the mark is a three-dimensional mark,
the reproduction of the mark shall consist of
a two-dimensional graphic or photographic
reproduction.

(b) The reproduction furnished under subparagraph (a)
may, at the option of the applicant, consist of one
single view of the mark or of several different views of
the mark.

(c) Where the Office considers that the reproduction of
the mark furnished by the applicant under
subparagraph (a) does not sufficiently show the
particulars of the three-dimensional mark, it may
invite the applicant to furnish, within a reasonable
time limit fixed in the invitation, up to six different
views of the mark and/or a description by words of
that mark.

(d) Where the Office considers that the different views
and/or the description of the mark referred to in
subparagraph (c) still do not sufficiently show the
particulars of the three-dimensional mark, it may
invite the applicant to furnish, within a reasonable
time limit fixed in the invitation, a specimen of the
mark.

(e) Paragraph (3)(a)(i) and (b) shall apply mutatis
mutandis.

(5) [Hologram Mark, Motion Mark, Color Mark,
Position Mark] Where the application contains
a statement to the effect that the mark is a hologram
mark, a motion mark, a color mark or a position mark,
a Contracting Party may require one or more
reproductions of the mark and details concerning the
mark, as prescribed by the law of that Contracting
Party.

(6) [Mark Consisting of a Non-Visible Sign] Where the
application contains a statement to the effect that the
mark consists of a non-visible sign, a Contracting Party
may require one or more representations of the mark,
an indication of the type of mark and details
concerning the mark, as prescribed by the law of that
Contracting Party.

(7) [Transliteration of the Mark] For the purposes of
Article 3(1)(a)(xiii), where the mark consists of or
contains matter in script other than the script used by
the Office or numbers expressed in numerals other
than numerals used by the Office, a transliteration of
such matter in the script and numerals used by the
Office may be required.

(8) [Translation of the Mark] For the purposes of
Article 3(1)(a)(xiv), where the mark consists of or
contains a word or words in a language other than the
language, or one of the languages, admitted by the
Office, a translation of that word or those words into
that language or one of those languages may be
required.

(9) [Time Limit for Furnishing Evidence of Actual Use
of the Mark] The time limit referred to in Article 3(3)
shall not be shorter than six months counted from the
date of allowance of the application by the Office of the
Contracting Party where that application was filed. The
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applicant or holder shall have the right to an extension
of that time limit, subject to the conditions provided for
by the law of that Contracting Party, by periods of at
least six months each, up to a total extension of at least
two years and a half.

Rule 4

Details Concerning Representation
and Address for Service

(1) [Address Where a Representative Is Appointed]
Where a representative is appointed, a Contracting
Party shall consider the address of that representative
to be the address for service.

(2) [Address Where No Representative Is Appointed]
Where no representative is appointed and an
applicant, holder or other interested person has
provided as its address an address on the territory of
the Contracting Party, that Contracting Party shall
consider that address to be the address for service.

(8) [Time Limit] The time limit referred to in
Article 4(3)(d) shall be counted from the date of receipt
of the communication referred to in that Article by the
Office of the Contracting Party concerned and shall not
be less than one month where the address of the person
on whose behalf the communication is made is on the
territory of that Contracting Party and not less than
two months where such an address is outside the
territory of that Contracting Party.

Rule 5
Details Concerning the Filing Date

(1) [Procedure in Case of Non-Compliance with
Requirements] If the application does not, at the time of
its receipt by the Office, comply with any of the
applicable requirements of Article 5(1)(a) or (2)(a), the
Office shall promptly invite the applicant to comply
with such requirements within a time limit indicated in
the invitation, which time limit shall be at least one
month from the date of the invitation where the
applicant’s address is on the territory of the
Contracting Party concerned and at least two months
where the applicant’s address is outside the territory of
the Contracting Party concerned. Compliance with the
invitation may be subject to the payment of a special
fee. Even if the Office fails to send the said invitation,
the said requirements remain unaffected.

(2) [Filing Date in Case of Correction] If, within the
time limit indicated in the invitation, the applicant
complies with the invitation referred to in
paragraph (1) and pays any required special fee, the
filing date shall be the date on which all the required
indications and elements referred to in Article 5(1)(a)
have been received by the Office and, where applicable,
the required fees referred to in Article 5(2)(a) have been
paid to the Office. Otherwise, the application shall be
treated as if it had not been filed.
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Rule 6

Details Concerning Comumunications

(1) [Indications = Accompanying Signature  of
Comununications on Paper] Any Contracting Party may
require that the signature of the natural person who
signs be accompanied by

(i) an indication in letters of the family or principal
name and the given or secondary name or names
of that person or, at the option of that person, of
the name or names customarily used by the said
person;

(ii) an indication of the capacity in which that person

signed, where such capacity is not obvious from
reading the communication.

(2) [Date of Signing] Any Contracting Party may
require that a signature be accompanied by an
indication of the date on which the signing was
effected. Where that indication is required but is not
supplied, the date on which the signing is deemed to
have been effected shall be the date on which the
communication bearing the signature was received by
the Office or, if the Contracting Party so allows, a date
earlier than the latter date.

(3) [Signature of Communications on Paper] Where
a communication to the Office of a Contracting Party is
on paper and a signature is required, that Contracting
Party
(i) shall, subject to item (iii), accept a handwritten
signature;

(ii) may permit, instead of a handwritten signature,
the use of other forms of signature, such as
a printed or stamped signature, or the use of
a seal or of a bar-coded label;

(iii) may, where the natural person who signs the
communication is a national of the Contracting
Party and such person’s address is on its
territory, or where the legal entity on behalf of
which the communication is signed is organized
under its law and has either a domicile or a real
and effective industrial or commercial
establishment on its territory, require that a seal
be used instead of a handwritten signature.

(4) [Signature of Communications on Paper Filed by
Electronic Means of Transmittal] A Contracting Party
that provides for communications on paper to be filed
by electronic means of transmittal shall consider any
such  communication signed if a  graphic
representation of a signature accepted by that
Contracting Party under paragraph (3) appears on the
communication as received.

(5) [Original of a Communication on Paper Filed by
Electronic Means of Transmittal] A Contracting Party
that provides for communications on paper to be filed
by electronic means of transmittal may require that the
original of any such communication be filed

(i) with the Office accompanied by a letter
identifying that earlier transmission and

(i) within a time limit which shall be at least one

month from the date on which the Office received
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the communication by electronic means of
transmittal.

(6) [Authentication of Comununications in Electronic
Form] A Contracting Party that permits the filing of
communications in electronic form may require that
any such communication be authenticated through
a system of electronic authentication as prescribed by
that Contracting Party.

(7) [Date of Receipt] Each Contracting Party shall be
free to determine the circumstances in which the
receipt of a document or the payment of a fee shall be
deemed to constitute receipt by or payment to the
Office in cases in which the document was actually
received by or payment was actually made to

(i) a branch or sub-office of the Office,

(ii) a national Office on behalf of the Office of the
Contracting Party, where the Contracting Party is
an intergovernmental organization referred to in
Article 26(1)(ii),

(iii) an official postal service,

(iv) a delivery service, or an agency, specified by the
Contracting Party,

(v) an address other than the nominated addresses
of the Office.

(8) [Electronic Filing] Subject to paragraph (7), where
a Contracting Party provides for the filing of
a communication in electronic form or by electronic
means of transmittal and the communication is so
filed, the date on which the Office of that Contracting
Party receives the communication in such form or by
such means shall constitute the date of receipt of the
communication.

Rule 7

Manner of Identification of an Application
Without Its Application Number

(1) [Manner of Identification] Where it is required that
an application be identified by its application number
but where such a number has not yet been issued or is
not known to the applicant or its representative, that
application shall be considered identified if the
following is supplied:

(i) the provisional application number, if any, given
by the Office, or

(ii) a copy of the application, or

(iii) a representation of the mark, accompanied by an

indication of the date on which, to the best
knowledge of the applicant or the representative,
the application was received by the Office and an
identification number given to the application by
the applicant or the representative.

(2) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may demand that requirements
other than those referred to in paragraph (1) be
complied with in order for an application to be
identified where its application number has not yet
been issued or is not known to the applicant or its
representative.
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Rule 8

Details Concerning Duration and Renewal

For the purposes of Article 13(1)(c), the period during
which the request for renewal may be presented and
the renewal fee may be paid shall start at least six
months before the date on which the renewal is due
and shall end at the earliest six months after that date.
If the request for renewal is presented and/or the
renewal fees are paid after the date on which the
renewal is due, any Contracting Party may subject the
acceptance of the request for renewal to the payment of
a surcharge.

Rule 9

Relief Measures in Case of Failure
to Comply with Time Limits

(1) [Requirements Concerning Extension of Time
Limits Under Article 14(2)(i)] A Contracting Party that
provides for the extension of a time limit under
Article 14(2)(i) shall extend the time limit for
a reasonable period of time from the date of filing the
request for extension and may require that the request

(i) contain an identification of the requesting party,
the relevant application or registration number
and the time limit concerned, and

(ii) be filed within a time limit which shall not be less

than two months from the date of expiry of the
time limit concerned.

(2) [Requirements Concerning Continued Processing
Under Article 14(2)(ii)] A Contracting Party may require
that the request for continued processing under
Article 14(2)(ii)

(i) contain an identification of the requesting party,
the relevant application or registration number
and the time limit concerned, and

(ii) be filed within a time limit which shall not be less
than two months from the date of expiry of the
time limit concerned. The omitted act shall be
completed within the same period or, where the
Contracting Party so provides, together with the
request.

(3) [Requirements Concerning Reinstatement of

Rights Under Article 14(2)(iii)]

(@) A Contracting Party may require that the request for
reinstatement of rights under Article 14(2)(iii)

(i) contain an identification of the requesting party,
the relevant application or registration number
and the time limit concerned, and

(ii) set out the facts and evidence in support of the
reasons for the failure to comply with the time
limit concerned.

(b) The request for reinstatement of rights shall be filed
with the Office within a reasonable time limit, the
duration of which shall be determined by the
Contracting Party from the date of the removal of the
cause of failure to comply with the time limit
concerned. The omitted act shall be completed
within the same period or, where the Contracting
Party so provides, together with the request.
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(c) A Contracting Party may provide for a maximum
time limit for complying with the requirements
under subparagraphs (a) and (b) of not less than six
months from the date of expiry of the time limit
concerned.

(4) [Exceptions Under Article 14(3)] The exceptions
referred to in Article 14(3) are the cases of failure to
comply with a time limit

(i) for which a relief measure has already been
granted under Article 14(2),

(ii) for filing a request for a relief measure under
Article 14,

(iii) for payment of a renewal fee,

(iv) for an action before a board of appeal or other
review body constituted in the framework of the
Office,

(v) for an action in inter partes proceedings,

(vi) for filing the declaration referred to in
Article 3(1)(a)(vii) or the declaration referred to in
Article 3(1)(a)(viii),

(vii) for filing a declaration which, under the law of the
Contracting Party, may establish a new filing date
for a pending application, and

(viii) for the correction or addition of a priority claim.

Rule 10

Requirements Concerning the Request
Jor Recordal of a License or_for Amendment
or Cancellation of the Recordal of a License

(1) [Content of Request]

(a) A Contracting Party may require that the request for
recordal of a license under Article 17(1) contain
some or all of the following indications or elements:
(i) the name and address of the holder;

(ii) where the holder has a representative, the name
and address of that representative;

(iii) where the holder has an address for service, such
address;

(iv) the name and address of the licensee;

(v) where the licensee has a representative, the name
and address of that representative;

(vi) where the licensee has an address for service,
such address;

(vii) the name of a State of which the licensee is
anational if he/she is a national of any State, the
name of a State in which the licensee has his/her
domicile, if any, and the name of a State in which
the licensee has a real and effective industrial or
commercial establishment, if any;

(viii) where the holder or the licensee is a legal entity,
the legal nature of that legal entity and the State,
and, where applicable, the territorial unit within
that State, under the law of which the said legal
entity has been organized;

(ix) the registration number of the mark which is the
subject of the license;

(x) the names of the goods and/or services for which
the license is granted, grouped according to the
classes of the Nice Classification, each group
preceded by the number of the class of that
Classification to which that group of goods or
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services belongs and presented in the order of the
classes of the said Classification;

(xi) whether the license is an exclusive license,
a non-exclusive license or a sole license;

(xii) where applicable, that the license concerns only
a part of the territory covered by the registration,
together with an explicit indication of that part of
the territory;

(xiii) the duration of the license.
(b) A Contracting Party may require that the request for
amendment or cancellation of the recordal of

a license under Article 18(1) contain some or all of

the following indications or elements:

(i) the indications specified in items (i) to (ix) of
subparagraph (a);

(ii) where the amendment or cancellation concerns
any of the indications or elements specified under
subparagraph (a), the nature and scope of the
amendment or cancellation to be recorded.

(2) [Supporting Documents for Recordal of a License]
(@) A Contracting Party may require that the request for
recordal of a license be accompanied, at the option
of the requesting party, by one of the following:
(i) an extract of the license contract indicating the
parties and the rights being licensed, certified by
a notary public or any other competent public
authority as being a true extract of the contract;
or
(ii) an uncertified statement of license, the content of
which corresponds to the statement of license
Form provided for in the Regulations, and signed
by both the holder and the licensee.
(b) Any Contracting Party may require that any

[Model International Forms follow]
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co-holder who is not a party to the license contract
give its express consent to the license in a document
signed by it.

(3) [Supporting Documents for Amendment of

Recordal of a License]

(a) A Contracting Party may require that the request for
amendment of the recordal of a license be
accompanied, at the option of the requesting party,
by one of the following:

(i) documents  substantiating the requested
amendment of the recordal of the license; or

(ii) an wuncertified statement of amendment of
license, the content of which corresponds to the
statement of amendment of license Form
provided for in these Regulations, and signed by
both the holder and the licensee.

(b) Any Contracting Party may require that any
co-holder who is not a party to the license contract
give its express consent to the amendment of the
license in a document signed by it.

(4) [Supporting Documents for Cancellation of
Recordal of a License] A Contracting Party may require
that the request for cancellation of the recordal of
a license be accompanied, at the option of the
requesting party, by one of the following;:

(i) documents  substantiating the requested

cancellation of the recordal of the license; or

(ii) an wuncertified statement of cancellation of

license, the content of which corresponds to the
statement of cancellation of license Form
provided for in these Regulations, and signed by
both the holder and the licensee.
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 1

APPLICATION FOR THE REGISTRATION OF A MARK

submitted to the Office Of ...ovvvveviii i

FOR OFFICE USE ONLY

Reference number of applicant:*  .......ocoocvvvevevenenn.

Reference number of representative:’  ........ccocovvevveeenn.

1.  Request for Registration

Registration of the mark reproduced in the present application is hereby requested.

The reference number allotted by the applicant and/or the reference number allotted by the
representative to the present application may be indicated in this space.
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[Form No. 1, continued]

2. Applicants(s)

2.1

2.2

2.3

24

2.5

2.6

If the applicant is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:?
(b) given or secondary name(s):

If the applicant is a legal entity, the entity’s full official designation:

Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

State of nationality:

State of domicile:

State of establishment:*

Where the applicant is a legal entity, indicate
— the legal nature of the legal entity:

— the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the
law of which the legal entity is organized:

[] Check this box if there is more than one applicant; in that case, list them on
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred
toinitems 2.1 0r2.2,2.3,2.4 and 2.5.

The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the applicant or the names

customarily used by the applicant.

“Establishment” means a real and effective industrial or commercial establishment.
Where several applicants are listed on the additional sheet with different addresses and there is no

representative, the address for correspondence must be underlined on the additional sheet.
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[Form No. 1, continued]
3. Representative
3.1 [] Theapplicant is not represented.
3.2 [] The applicant is represented.
3.2.1 ldentification of the representative
3211 Name:

3212 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

3.2.2[] The power of attorney is already in the possession of the Office.
Serial NUMDEr® ..oove e,

3.23 [] The power of attorney is attached.
3.2.4 [] The power of attorney will be furnished at a later date.

3.25[] No power of attorney is needed.

4. Address for Service®

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or if
the serial number is not yet known to the applicant or the representative.

An address for service must be indicated in the space available under the title of item 4 where the
applicant does not have or, if there is more than one applicant, where none of the applicants has a
domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on the territory of the
Contracting Party whose Office is the Office named on the first page of the present application,
except where a representative is indicated in item 3.
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[Form No. 1, continued]

5. Claiming of Priority
[] The applicant hereby claims the following priority:

5.1 Country (Office) of first filing:’

5.2 Date of first filing:

5.3  Application number of first filing (if available):

5.4  The certified copy of the application the priority of which is claimed®

541 [ ] isattached.

5.4.2 [ ] will be furnished within three months from the filing date of the
present application.

5.5 The translation of the certified copy
551 [ ] is attached.

5.5.2 [ ] will be furnished within three months from the filing date of the
present application.

56 [ ] Check this box if there is more than one filing whose priority is
claimed; in that case, list them in an additional sheet and indicate, in
respect of each of them, the information referred to in items 5.1, 5.2, 5.3,
5.4 and 5.5 and the goods and/or services mentioned in each of them.

Where the application the priority of which is claimed was filed with an Office other than a
national Office (e.g., OAPI, the Benelux Trademark Office and the Office for Harmonization in
the Internal Market (trade marks and designs), the name of that Office has to be indicated instead
of the name of a country. Otherwise, not the name of the Office but the name of the country must
be indicated.

“Certified copy” means a copy of the application the priority of which is claimed, certified as
being in conformity with the original by the Office which received such application.
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[Form No. 1, continued]
6.  Registration(s) in the Country (Office) of Origin®

[] The certificate(s) of registration in the country (Office) of origin is (are) attached.

7. Protection Resulting From Display in an Exhibition

[] Check this box if the applicant wishes to take advantage of any protection resulting
from the display of goods and/or services in an exhibition. In that case, give the
details on an additional sheet.

8.  Representation of the Mark
8.1 [] The markisa visible sign.
8.1.1. Reproduction of the mark:

(8cmx 8cm)

9 To be filled in where the applicant wishes to furnish evidence under Article 6quinquies A(1) of
the Paris Convention when filing the application.
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[Form No. 1, continued]

8.2 [] The applicant wishes that the Office register and publish the mark in the
standard characters used by it.°

8.3 [] Colorisclaimed as a distinctive feature of the mark.

8.3.1 Indication of the color(s) claimed:™*
8.3.2 Principal parts of the mark which are in that (those) color(s):

84 [ ] The mark is three-dimensional.
[ 12 different views of the mark are attached.
8.5 Themarkisa

85.1 [] hologram mark.
852 [] motion mark.
853 [ ] color mark.
85.4 [ ] position mark.

8.6 Where applicable, details concerning the mark(s) under 8.5.%
87 ... 4 reproduction(s) of the mark in black and white is (are) attached.
88 ... 4 reproduction(s) of the mark in color is (are) attached.

89 [] Themarkisa non-visible sign.”®

1o Such a wish cannot be expressed in respect of marks which contain or consist of figurative

elements. If, in the opinion of the Office, they do contain such elements, the Office will ignore
the wish of the applicant and will register and publish the mark as appearing in the square.

The indication of the color may consist of the name and/or code of the color(s) claimed.

If several different views of the mark are not included in the square provided in item 8 but are
attached, check this box and indicate the number of those different views.

In respect of any of these types of mark, the Office of a Contracting Party may require one or
more reproductions of the mark and details concerning the mark, as prescribed by the law of that
Contracting Party.

Indicate the number of reproductions in black and white and/or color.

If the mark consists of a non-visible sign, the Office of a Contracting Party may require an
indication of the type of mark, one or more representations of the mark and details concerning the
mark, as prescribed by the law of that Contracting Party.

11
12

13

14
15
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[Form No. 1, continued]
9. Transliteration of the Mark

This mark or part of the mark is transliterated as follows:

10. Translation of the Mark

The mark or part of the mark is translated as follows:

11. Goods and/or Services
Names of the goods and/or services:*®

[] Check this box if the space above is not sufficient; in that case, give the names of
the goods and/or services on an additional sheet.

12. Declaration Concerning Intention to Use or Actual Use; Evidence of Actual Use
12.1 [] Check this box if a declaration is attached.

12.2 [] Check this box if evidence of actual use is attached.

1 Where the goods and/or services belong to more than one class of the Nice Classification, they

must be grouped according to the classes of that Classification. The number of each class must be
indicated and the goods and/or services belonging to the same class must be grouped following
the indication of the number of that class. Each group of goods or services must be presented in
the order of the classes of the Nice Classification. Where all the goods or services belong to one
class of the Nice Classification, the number of that class must be indicated.
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[Form No. 1, continued]
13. Requirements Relating to Languages

[] Check this box if an attachment is enclosed in order to comply with any language
requirement applicable with respect to the Office."’

14. Signature or Seal
14.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:

14.2  Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal is
used, by or on behalf of the

14.2.1 [] applicant.
14.2.2 [ ] representative.
14.3 Date of signature or of sealing:

14.4 Signature or seal:

15. Fee(s)

15.1 Currency and amount(s) of the fee(s) paid in connection with the present
application:

15.2 Method of payment:

16. Additional Sheets and Attachments

[] Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:

m This box is not to be used if the Office does not admit more than one language.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Priloha k ciastke 47 Zbierka zakonov 2010 Strana 395

MODEL INTERNATIONAL FORM No. 2

POWER OF ATTORNEY

for procedure before the Office of ............coooiinnin.

FOR OFFICE USE ONLY

Reference number of person
making the appointment: L

1.  Appointment

The undersigned hereby appoints as his/her representative the person identified in item 3,
below.

2. Name of the Person Making the Appointment?

The reference number allotted by the person making the appointment to this power of attorney
may be indicated in this space.

If the person making the appointment is the applicant (or one of the applicants), the name to be
indicated is that of that applicant, as indicated in the application(s) to which this power relates. If
the said person is the holder (or one of the holders), the name to be indicated is that of that holder,
as recorded in the register of marks. If the said person is an interested person other than an
applicant or holder, the name to be indicated is the full name of that person or the name
customarily used by that person.
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[Form No. 2, continued]
3. Representative
3.1 Name:

3.2 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:

(with the area code) (with the area code)

4. Application(s) and/or Registration(s) Concerned

This power of attorney concerns:

4.1 |:| all existing and future applications and/or registrations of the person making
the appointment, subject to any exception indicated on an additional sheet.

4.2 |:| the following application(s) and/or registration(s):
4.2.1 the application(s) concerning the following mark(s):®

4.2.2 the application(s) having the following application number(s)* as well as any
registration(s) resulting therefrom:

4.2.3 the registration(s) having the following registration number(s):

424 |:| If the spaces under 4.2.1, 4.2.2 or 4.2.3 are not sufficient, check this box
and provide the information on an additional sheet.

Complete this item if the power of attorney is filed with the Office together with the
application(s).

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and an
identification number given to the application by the applicant or its representative.
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[Form No. 2, continued]

5. Scope of the Power of Attorney

51 |:| Check this box if the representative has the right to act as representative for
all purposes, including, where the person making the appointment is an
applicant or a holder, the following purposes:

511 |:| withdrawal of the application(s).
5.1.2 |:| surrender of the registration(s).

5.2 |:| Check this box if the representative does not have the right to act as
representative for all purposes and indicate here or on an additional sheet the
purposes excluded from the powers of the representative:

6.  Signature or Seal
6.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
6.2 Date of signature or of sealing:

6.3 Signature or seal:

7. Additional Sheets and Attachments

D Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 3

REQUEST FOR THE RECORDAL OF CHANGE(S)
IN NAME(S) OR ADDRESS(ES)

in respect of registration(s) and/or
application(s) for registration of mark(s)

submitted to the Office of ...ooovvvvvviieii .

FOR OFFICE USE ONLY

Reference number of holder
and/or applicant:X L,
Reference number of representative:’ .................c.c.oe.....

1. Request for Recordal

The recordal of the change(s) indicated in the present request is hereby requested.

2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s):
2.1 Registration number(s):

2.2 Application number(s):?

2.3 |:| If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

The reference number allotted by the holder and/or applicant and/or the reference number allotted
by the representative to the present request may be indicated in this space.

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and an
identification number given to the application by the applicant or its representative.
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[Form No. 3, continued]
3. Holder(s) and/or Applicant(s)
3.1 If the holder and/or applicant is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:*

(b) given or secondary name(s):*
3.2 If the holder and/or applicant is a legal entity, the entity’s full official designation:
3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

34 |:| Check this box if there is more than one holder and/or applicant; in that case,
list them on an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the
data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3.

4.  Representative
4.1 Name:
4.2 Address (including postal code and country):
Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

4.3  Serial number of the power of attorney:*

5. Address for Service

The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s),
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present request relates.

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or if
the serial number is not yet known to the holder and/or applicant or the representative.
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[Form No. 3, continued]
6.  Indication of the Change(s)

6.1 Datato be changed:

Data as changed:”

6.2 |:| Check this box if the above space is insufficient; in that case, indicate on an
additional sheet the data to be changed with the data as changed.

7. Signature or Seal
7.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:

7.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal
is used, by or on behalf of the

7.2.1 |:| holder and/or applicant.

7.2.2 |:| representative.
7.3 Date of signature or of sealing:

7.4 Signature or seal:

5 Indicate the name(s) and/or address(es) as changed.
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[Form No. 3, continued]
8. Fee

8.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for the
recordal of change(s):

8.2 Method of payment:

9.  Additional Sheets and Attachments

|:| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 4

REQUEST FOR THE RECORDAL OF A CHANGE
IN OWNERSHIP

in respect of registration(s) and/or
application(s) for registration of mark(s)

submitted to the Office of ...ooovvvviviiiinn.

FOR OFFICE USE ONLY

Reference number of holder
and/orapplicant:X e,
Reference number of representative:’ ...................c.oe.....

1. Request for Recordal

The recordal of the change in ownership indicated in the present request is hereby

requested.

2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned

The present request concerns the following registration(s) and/or application(s):

2.1 Registration number(s):

2.2 Application number(s):?

2.3 |:| If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide the

information on an additional sheet.

by the representative to the present request may be indicated in this space.

The reference number allotted by the holder and/or applicant and/or the reference number allotted

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the

applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or
(i) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and an
identification number given to the application by the applicant or its representative.
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[Form No. 4, continued]

3. Goods and/or Services Affected by the Change

31 [ ]

32 [ ]

Check this box where all the goods and/or services listed in the application(s)
and/or registration(s) referred to in item 2 are affected by the change.

Check this box where item 2 mentions only one application or registration
and where only some of the goods and/or services listed in that application or
registration are affected by the change and indicate the goods and/or services
that should appear in the application or registration of the new owner (in
which case the goods and/or services not indicated will remain in the
application or registration of the applicant or holder):

Check this box where item 2 mentions more than one application or
registration and if in respect of at least one of them the change affects less
than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an additional
sheet, separately in respect of each application and/or registration, whether
the change affects all the goods and/or services or only some of them. In
respect of any application or registration where only some of the goods and/or
services are affected by the change, make the indication in the way specified
in item 3.2.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 404

Zbierka zakonov 2010

Priloha k ciastke 47

[Form No. 4, continued]

4.  Basis for the Change in Ownership

4.1

4.2

4.3

|:| The change in ownership results from a contract.

One of the following documents is enclosed:

4.1.1 |:| a copy, certified as being in conformity with the original, of the
contract.

412 |:| an extract, certified as being a true extract, of the contract.
4.1.3 |:| a certificate of transfer.

414 |:| a transfer document.

|:| The change in ownership results from a merger.

A copy, certified as being in conformity with the original, of the following

document, evidencing the merger, is enclosed:
421 |:| extract from the register of commerce.

4.2.2 |:| other document originating from the competent authority.

|:| The change in ownership does not result from a contract or a merger.

43.1 |:| A copy, certified as being in conformity with the original, of a
document evidencing the change is enclosed.
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[Form No. 4, continued]

5. Holder(s) and/or Applicant(s)

51

52

53

54

55

If the holder and/or applicant is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:*
(b) given or secondary name(s):*

If the holder and/or applicant is a legal entity, the entity’s full official designation:
Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

|:| Check this box if there is more than one holder and/or applicant affected by
the change; in that case, list them on an additional sheet and indicate, in
respect of each of them, the data referred to in items 5.1 or 5.2 and 5.3.

|:| Check this box if the holder and/or applicant, or one of the holders and/or
applicants, has changed names and/or addresses without requesting the
recordal of that change, and enclose a document evidencing that the person
having transferred the ownership and the holder and/or applicant are the same
person.

6.  Representative of the Holder and/or Applicant

6.1

6.2

6.3

Name:

Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

Serial number of the power of attorney:*

The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s),

or are recorded in respect of the registration(s), to which the present request relates.

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or if

the serial number is not yet known to the holder and/or applicant or the representative.
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[Form No. 4, continued]

7. Address for Service of the Holder and/or Applicant

8. New Owner(s)
8.1 If the new owner is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:’
(b) given or secondary name(s):®
8.2 If the new owner is a legal entity, the entity’s full official designation:
8.3  Address (including postal code and country):
Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)
8.4 State of nationality:
State of domicile:
State of establishment:®
8.5 Where the new owner is a legal entity, indicate

— the legal nature of the legal entity:

— the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the
law of which the legal entity is organized:

8.6 |:| Check this box if there is more than one new owner; in that case, list them on
an additional sheet and indicate, in resPect of each of them, the data referred
to initems 8.1 or 8.2, 8.3, 8.4 and 8.5.

The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the new owner or the
names customarily used by the new owner.

“Establishment” means a real and effective industrial or commercial establishment.

Where several new owners are listed on the additional sheet with different addresses and there is
no representative, the address for correspondence must be underlined on the additional sheet.
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9.  Representative of the New Owner
9.1 |:| The new owner is not represented.

9.2 |:| The new owner is represented.
9.2.1 Identification of the representative

9.21.1 Name:

[Form No. 4, continued]

9.2.1.2 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s):

(with the area code) (with the area code)

E-mail address:

9.2.2 |:| The power of attorney is already in the possession of the Office. Serial
8

number: .......oooiiiiiinnnnn.

9.2.3 |:| The power of attorney is attached.

9.24 |:| The power of attorney will be furnished at a later date.

9.25 |:| No power of attorney is needed.

10. Address for Service of the New Owner®

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or if

the serial number is not yet known to the new owner or the representative.

An address for service must be indicated in the space available under the title of item 10 where the

new owner does not have or, if there is more than one new owner, where none of the new owners
has a domicile or a real and effective industrial or commercial establishment on the territory of the
Contracting Party whose Office is the Office named on the first page of the present request,

except where a representative is indicated in item 9.
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[Form No. 4, continued]
11. Signature or Seal
11.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
11.2  Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal

is used, by or on behalf of the

11.21 |:| holder and/or applicant.
11.2.2 |:| New owner.

11.2.3 |:| representative.
11.3 Date of signature or of sealing:

11.4 Signature or seal:

12. Fee

12.1  Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for the
recordal of a change in ownership:

12.2 Method of payment:

13. Additional Sheets and Attachments

|:| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 5

CERTIFICATE OF TRANSFER

in respect of registration(s) and/or
application(s) for registration of mark(s)

submitted to the Office of ....cevvvvvviiviin.

FOR OFFICE USE ONLY

Certification

The undersigned transferor(s) and transferee(s) hereby certify that the ownership of the
registration(s) and/or application(s) identified below has been transferred by contract.

Registration(s) and/or Application(s) Concerned

The present certificate concerns the transfer of the following registration(s) and/or
application(s):

2.1 Registration number(s):

2.2 Application number(s):*

2.3 |:| If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the
transferor or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best
knowledge of the transferor or its representative, the application was received by the Office and
an identification number given to the application by the transferor or its representative.
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[Form No. 5, continued]

3. Goods and/or Services Affected by the Transfer

3.1 |:| Check this box where all the goods and/or services listed in the application(s)
and/or registration(s) referred to in item 2 have been affected by the transfer.

3.2 |:| Check this box where item 2 mentions only one application or registration
and where only some of the goods and/or services listed in that application or
registration have been affected by the transfer and indicate the goods and/or
services that have been affected by the transfer:

3.3 |:| Check this box where item 2 mentions more than one application or
registration and if in respect of at least one of them the transfer has affected
less than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an
additional sheet, separately in respect of each application and/or registration,
whether the transfer affected all the goods and/or services or only some of
them. In respect of any application or registration where only some of the
goods and/or services were affected by the transfer, make the indication in the
way specified in item 3.2.
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[Form No. 5, continued]
4. Transferor(s)
4.1 If the transferor is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:?

(b) given or secondary name(s):
4.2 If transferor is a legal entity, the entity’s full official designation:

4.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

4.4 |:| Check this box if there is more than one transferor; in that case, list them on
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred
toinitems 4.1 or 4.2 and 4.3.

2 The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s),

or are recorded in respect of the registration(s), to which the present certificate relates.
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[Form No. 5, continued]
5. Transferee(s)
5.1 If the transferee is a natural person, the person’s

(a) family or principal name:*

(b)  given or secondary name(s):?

5.2 If the transferee is a legal entity, the entity’s full official designation:

5.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

5.4 |:| Check this box if there is more than one transferee; in that case, list them on
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred
to in items 5.1 or 5.2 and 5.3.

8 The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the transferee or the names

customarily used by the transferee.
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[Form No. 5, continued]
6.  Signatures or Seals
6.1 Signature(s) or seal(s) of the transferor(s)

6.1.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used:

6.1.2 Date of signature(s) or of sealing(s):

6.1.3 Signature(s) or seal(s):

6.2 Signature(s) or seal(s) of the transferee(s)

6.2.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used:

6.2.2 Date of signature(s) or of sealing(s):

6.2.3 Signature(s) or seal(s):

7.  Additional Sheets and Attachments

|:| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 6

TRANSFER DOCUMENT

in respect of registration(s) and/or
application(s) for registration of marks

submitted to the Office Of ...vveveeeie e

FOR OFFICE USE ONLY

1. Declaration of Transfer

The undersigned transferor(s) transfers (transfer) to the undersigned transferee(s) the
ownership of the registration(s) and/or application(s) identified below.

2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned

The present document concerns the transfer of the following registration(s) and/or
application(s):

2.1 Registration number(s):

2.2 Application number(s):*

2.3 |:| If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the
transferor or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best
knowledge of the transferor or its representative, the application was received by the Office and
an identification number given to the application by the transferor or its representative.
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[Form No. 6, continued]

3. Goods and/or Services Affected by the Transfer

31 [ ]
32 [ ]

Check this box where all the goods and/or services listed in the application(s)
and/or registration(s) referred to in item 2 are affected by the transfer.

Check this box where item 2 mentions only one application or registration
and where only some of the goods and/or services listed in that application or
registration are affected by the transfer and indicate the goods and/or services
that are affected by the transfer:

Check this box where item 2 mentions more than one application or
registration and if in respect of at least one of them the transfer affects less
than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an additional
sheet, separately in respect of each application and/or registration, whether
the transfer affects all the goods and/or services or only some of them. In
respect of any application or registration where only some of the goods and/or
services that are affected by the transfer, make the indication in the way
specified in item 3.2.
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[Form No. 6, continued]

4,

Transferor(s)

4.1 If the transferor is a natural person, the person’s

(@) family or principal name:?

(b)  given or secondary name(s):?

4.2 If the transferor is a legal entity, the entity’s full official designation:

4.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

4.4 |:| Check this box if there is more than one transferor; in that case, list them on
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred

to in items 4.1 or 4.2 and 4.3.

2

The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s),

or are recorded in respect of the registration(s), to which the present document relates.
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[Form No. 6, continued]

5. Transferee(s)

5.1 Ifthe transferee is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:*

(b) given or secondary name(s):*

5.2 If the transferee is a legal entity, the entity’s full official designation:

5.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

54 |:| Check this box if there is more than one transferee; in that case, list them on
an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred
to in items 5.1 or 5.2 and 5.3.

6.  Additional Indications (see the Annex to this Form (attached))
(the furnishing of any of those indications is optional for the purposes of recordal of the

change in ownership)

|:| Check this box if the Annex is used.

8 The names to be indicated under (a) and (b) are either the full names of the transferee or the names

customarily used by the transferee.
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[Form No. 6, continued]

7. Signatures or Seals

7.1 Signature(s) or seal(s) of the transferor(s)

7.1.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used:

7.1.2 Date of signature(s) or of sealing(s):

7.1.3 Signature(s) or seal(s):

7.2 Signature(s) or seal(s) of the transferee(s)

7.2.1 Name(s) of the natural person(s) who sign(s) or whose seal(s) is (are) used:

7.2.2 Date of signature(s) or of sealing(s):

7.2.3 Signature(s) or seal(s):

8. Additional Sheets, Attachments and Annex

|:| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and
indicate the total number of such sheets and/or attachments:

|:| Check this box if an Annex is enclosed and indicate the number of the pages
of the Annex and the number of any additional sheets to the Annex:
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Annex to Form No. 6

Additional Indications Relating
to a Transfer Document (Item 6)

A. Transfer of Goodwill or Business

@ []

® [

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

Check this box where the transfer is made with the relevant goodwill or the
business in respect of all the goods and/or services listed in the application(s)
and/or registration(s) referred to in item 2 of the transfer document.

Check this box where item 2 of the transfer document mentions only one
application or registration and where the transfer is made with the relevant
goodwill or the business in respect of only some of the goods and/or services
listed in that application or registration and indicate the goods and/or services
in respect of which the transfer is made with the relevant goodwill or the
business:

Check this box where item 2 of the transfer document mentions more than
one application or registration and if in respect of at least one of them the
transfer is made with the relevant goodwill or the business in respect of less
than all the goods and/or services listed. In this case, indicate on an additional
sheet, separately in respect of each application and/or registration, whether
the transfer is made with the relevant goodwill or the business in respect of all
the goods and/or services or only some of them. In respect of any application
or registration where the transfer is made with the relevant goodwill or the
business in respect of only some of the goods and/or services, make the
indication in the way specified in item (b).
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[Annex to Form No. 6, continued]

B. Transfer of Rights Resulting from Use

The rights, arising from the use of the mark, are transferred in respect of
@) |:| all registration(s) and/or application(s).

(b) |:| only the following registration(s) and/or application(s):

C. Transfer of the Right to Sue

|:| The transferee shall have the right to sue for past infringements.

D. Consideration
€) |:| The transfer is effected in consideration for money received.

(b) |:| The transfer is effected in consideration for money received
and other good and valuable consideration.

(c) |:| The transferor hereby acknowledges receipt of the above-mentioned
consideration.

E. Effective Date of the Transfer

@) |:| The transfer is effective as of the date of signature of the present transfer
document.

(b) |:| The transfer is effective as of the following date: ............................
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 7
REQUEST FOR THE CORRECTION OF MISTAKE(S)
in registration(s) and/or application(s) for registration of marks

submitted to the Office of ....oovvvvvvvivin.

FOR OFFICE USE ONLY

Reference number of holder
and/or applicant:X L,
Reference number of representative:’ .................c.c.oe.....

1.  Request for Correction

The correction(s) identified in the present request is (are) hereby requested.

2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s):
2.1 Registration number(s):

2.2 Application number(s):2

2.3 |:| If the spaces under 2.1 or 2.2 are not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

The reference number allotted by the holder and/or applicant and/or the reference number allotted
by the representative to the present request may be indicated in this space.

Where the application number of an application has not yet been issued or is not known to the
applicant or its representative, that application may be identified by furnishing either: (i) the
provisional application number, if any, given by the Office, or (ii) a copy of the application, or
(iii) a representation of the mark, accompanied by an indication of the date on which, to the best
knowledge of the applicant or its representative, the application was received by the Office and an
identification number given to the application by the applicant or its representative.
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[Form No. 7, continued]
3. Holder(s) and/or Applicant(s)
3.1 If the holder and/or applicant is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:*

(b) given or secondary name(s):*
3.2 If the holder and/or applicant is a legal entity, the entity’s full official designation:

3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

34 |:| Check this box if there is more than one holder and/or applicant; in that case,
list them on an additional sheet and indicate, in respect of each of them, the
data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3.

4.  Representative

4.1 Name:

4.2 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

4.3  Serial number of the power of attorney:*

The names to be indicated under (a) and (b) are those which were indicated in the application(s),
or are recorded in respect of the registration(s), to which the present request relates.

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or if
the serial number is not yet known to the holder and/or applicant or the representative.
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[Form No. 7, continued]

5. Address for Service

6.  Indication of Mistake(s) and Correction(s)

6.1 Datato be corrected:

Data as corrected:

6.2 |:| Check this box if the above space is insufficient; in that case, indicate on an
additional sheet the data to be corrected with the data as corrected.

7. Signature or Seal

7.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:

7.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal
is used, by or on behalf of the

7.2.1 |:| holder and/or applicant.

7.2.2 |:| representative.

7.3 Date of signature or of sealing:

7.4 Signature or seal:
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[Form No. 7, continued]
8. Fee

8.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for
correction:

8.2 Method of payment:

9.  Additional Sheets and Attachments

|:| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 8

REQUEST FOR THE RENEWAL OF A REGISTRATION

submitted to the Office of ....oovvvvvviee .

FOR OFFICE USE ONLY

Reference number of holder:t oo

Reference number of representative:’ ............................

1. Indication That a Renewal is Sought

The renewal of the registration identified in the present request is hereby requested.

2. Registration Concerned
2.1 Registration number:
2.2 Filing date of the application which resulted in the registration:

Registration date:

! The reference number allotted by the holder and/or the reference number allotted by the
representative to the present request for renewal may be indicated in this space.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 426 Zbierka zakonov 2010 Priloha k ciastke 47

[Form No. 8, continued]
3. Holder(s)
3.1 If the holder is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:?

(b) given or secondary name(s):
3.2 If the holder is a legal entity, the entity’s full official designation:

3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

34 |:| Check this box if there is more than one holder; in that case, list them on an
additional sheet and indicate, in respect of each of them, the data referred to in
items 3.1 or 3.2 and 3.3.

4.  Representative of the Holder

4.1 Name:

4.2 Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

4.3 Serial number of the power of attorney:*

The names to be indicated under (a) and (b) are those which are recorded in respect of the
registration to which the present request relates.

To be left blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a serial number or if
the serial number is not yet known to the holder or the representative.
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[Form No. 8, continued]

5.  Address for Service of the Holder

6. Goods and/or Services*

6.1 |:| Renewal is requested for all the goods and/or services covered by the
registration.

6.2 |:| Renewal is only requested for the following goods and/or services covered by
the registration:®

6.3 |:| Renewal is requested for all the goods and/or services covered by the
registration except the following:®

6.4 |:| Check this box if the above space is insufficient and use an additional sheet.

Check only one of boxes 6.1, 6.2 or 6.3.

The list of the goods and/or services for which renewal is requested must be presented in the same
way as it appears in the registration (grouping according to the classes of the Nice Classification,
starting with an indication of the number of the relevant class and, where the goods or services
belong to more than one class, presentation in the order of the classes of that Classification).

The goods and/or services for which renewal is not requested must, where they belong to more
than one class of the Nice Classification, be grouped according to the classes of that Classification,
starting with an indication of the number of the relevant class and presented in the order of the
classes of the said Classification.
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[Form No. 8, continued]

7. Person, Other Than the Holder or the Representative of the Holder, who Files the
Present Request for Renewal’

[]

7.1

7.2

7.3

Check this box if the present request for renewal is filed by a person other than the
holder or the representative of the holder.

If the person is a natural person, the person’s
(@ family or principal name:

(b) given or secondary name(s):

If the person is a legal entity, the entity’s full official designation:

Address (including postal code and country):

Telephone number(s): Telefacsimile number(s): E-mail address:
(with the area code) (with the area code)

A person other than the holder or the representative of the holder may file a request for renewal

only where the Contracting Party concerned allows it. Consequently, the present item cannot be
completed if the Contracting Party whose Office is the Office identified on the first page of the

present request for renewal does not allow a request for renewal to be filed by a person other than
the holder or the representative of the holder.
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[Form No. 8, continued]
8.  Signature or Seal
8.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:

8.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal
is used, by or on behalf of the

8.2.1 |:| holder.
8.2.2 |:| representative of the holder.

8.2.3 |:| person referred to in item 7.

8.3 Date of signature or of sealing:

8.4. Signature or seal:

9. Fee

9.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request for
renewal:

9.2 Method of payment:

10. Additional Sheets and Attachments

|:| Check this box if additional sheets and/or attachments are enclosed and indicate the
total number of such sheets and/or attachments:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 9

REQUEST FOR
RECORDAL OF LICENSE

in respect of application(s) and/or registered mark(s),
submitted to the Office of ..........

FOR OFFICE USE ONLY

Reference indication of holder/applicant
and/or licensee:* s

Reference indication of representative of
holder/applicant: L
licensee:d s

1. Request

|:| The recordal of the fact that the registration(s) and/or application(s) mentioned in
the present request is (are) the subject of a license is hereby requested.

! Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference
indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this space.
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[Form 9, continued]
2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned
The present request concerns the following registration(s) and/or application(s):

2.1 Registration and/or application number(s):

2.2 |:| If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

3. Holder(s)/Applicant(s)

3.1 Ifthe holder/applicant is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:?
(b)  given or secondary name(s):?

3.2 If the holder/applicant is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:
(b) the legal nature of the legal entity:
(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under

the law of which the legal entity is organized:

3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):* Telefacsimile numbers(s):> E-mail address:

3.4 |:| Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list the
additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect of
each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3.

The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office in
respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present request
relates.

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative
has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should
include the country code (where appropriate) and area code.
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[Form 9, continued]
4.  Representative of Holder(s)/Applicant(s)
4.1 Name:

4.2 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):*

4.3 Registration number, if registered with the Office:

4.4 Number allotted to the power of attorney:*

E-mail address:

5. Address for Service of Holder(s)/Applicant(s)®

6.  Licensee
6.1 If the licensee is a natural person, the person’s
(@ family or principal name:
(b) given or secondary name(s):
6.2 If the licensee is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:

(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under the

law of which the legal entity is organized:

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative

has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should

include the country code (where appropriate) and area code.

5 Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the

number is not known to the holder/applicant or the representative.

According to Article 4(2)(b), an address for service must be indicated in the space available under

the title of item 5 where the holder/applicant does not have, or has not indicated, a domicile or a
real and effective industrial or commercial establishment on the territory of the Contracting Party

whose Office is the Office named on the first page of the present request, except where a

representative is indicated in item 4.
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

[Form 9, continued]

Address (including postal code and country):
Telephone number(s):” Telefacsimile numbers(s):" E-mail address:

State of nationality of the licensee:
State of domicile of the licensee:

State of real and effective industrial or commercial establishment of the licensee:

|:| Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of them,
the data referred to in items 6.1 to 6.6.

7.  Representative of Licensee

7.1

7.2

7.3

7.4

Name:

Address (including postal code and country):

Telephone number(s):® Telefacsimile number(s):®  E-mail address:

Registration number, if registered with the Office:

Number allotted to the power of attorney:®

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the

option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the

option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.

Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the

number is not known to the licensee or its representative.
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[Form 9, continued]

8. Address for Service of Licensee™

9. Goods and/or Services for Which the License Is Granted®!

9.1 |:| The license is granted for all the goods and/or services listed in the registration(s)
and/or application(s) referred to in item 2.

9.2 |:| Only one registration and/or application is mentioned in item 2 and the
license is only granted for some of the goods and/or services listed in that
registration or application. The following goods and/or services are covered
by the license:

9.3 |:| More than one registration and/or application is mentioned in item 2, and in
respect of at least one of them, the license covers less than all the goods
and/or services listed. In this case, indicate on an additional sheet, separately
in respect of each registration and/or applications, whether the license covers
all the goods and/or services or only some of them.

10. Kind of License™
10.1 |:| The license is an exclusive license.
10.2 |:| The license is a sole license.
10.3 |:| The license is a non-exclusive license.

104 |:| The license concerns only the following part of the territory covered by the
registration:

10 According to Article 4(2)(b), an address for service must be indicated in the space available under

the title of item 8 where the licensee does not have, or has not indicated, a domicile or a real and
effective industrial or commercial establishment on the territory of the Contracting Party whose

Office is the Office named on the first page of the present request, except where a representative is
indicated in item 7.

1 Check the appropriate boxes.
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[Form 9, continued]
11. Time Duration of the License

111 |:| The license is limited in time and granted

1111 D The license is subject to automatic extension.

11.2 |:| The license is granted for an unlimited duration.

12. Signature or Seal*

12.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
12.2 Check the appropriate box according to whether the signature is given, or the seal

is used, by or on behalf of the

12.2.1 |:| holder and/or applicant.
12.2.2 |:| licensee.

12.2.3 |:| representative.
12.3 Date of signature or of sealing:

12.4 Signature or seal:

13. Fee
13.1 Currency and amount of the fee paid in connection with the present request:

13.2 Method of payment:

12 If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under

sub-items 12.1 to 12.4 should be given on an additional sheet.
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[Form No. 9, continued]

14. Additional Sheets

|:| Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of
such sheets:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 10

STATEMENT OF LICENSE

in respect of application(s) and/or registered mark(s),
submitted to the Office of ..........

FOR OFFICE USE ONLY

Reference indication of holder/applicant
and/or licensee:' L,

Reference indication of representative of
holder/applicant:
licensee:r .

1. Statement

The holder(s)/applicant(s) and licensee(s) hereby state that the registration(s) and/or
application(s) identified below is (are) the subject of a license.

! Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference

indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this space.
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[Form 10, continued]
2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned
The present statement concerns the following registration(s) and/or application(s):

2.1 Registration and/or application number(s):

2.2 |:| If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

3. Holder(s)/Applicant(s)
3.1 If the holder/applicant is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:?
(b) given or secondary name(s): 2
3.2 If the holder/applicant is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:
(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the legal entity is organized:

3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):®>  E-mail address:

34 |:| Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list the
additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect of
each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3.

The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office in
respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present request
relates.

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative
has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should
include the country code (where appropriate) and area code.
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4.  Representative of Holder(s)/Applicant(s)
4.1 Name:

4.2 Address (including postal code and country):
Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):*

4.3 Registration number, if registered with the Office:

4.4 Number allotted to the power of attorney:

[Form 10, continued]

E-mail address:

5. Licensee
5.1 Ifthe licensee is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:
(b) given or secondary name(s):
5.2 If the licensee is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:

(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under

the law of which the legal entity is organized:

5.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):® Telefacsimile number(s):®

E-mail address:

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative

has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should

include the country code (where appropriate) and area code.

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the

option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the

country code (where appropriate) and area code.
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[Form 10, continued]
5.4  State of nationality of the licensee:
5.5 State of domicile of the licensee:

5.6 State of real and effective industrial or commercial establishment of the licensee:

5.7 |:| Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of them,
the data referred to in items 5.1 to 5.6.

6. Representative of Licensee
6.1 Name:

6.2 Address (including postal code and country):
Telephone number(s):° Telefacsimile number(s):®*  E-mail address:

6.3 Registration number, if registered with the Office:

6.4 Number allotted to the power of attorney:’

6 Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the
option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.

! Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the
number is not known to the licensee or the representative.
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[Form 10, continued]

7. Goods and/or Services for Which the License Is Granted®

7.1 |:| The license is granted for all the goods and/or services listed in the registration(s)
and/or application(s) referred to in item 2.

7.2 |:| Only one registration or application is mentioned in item 2 and the license is
only granted for some of the goods and/or services listed in that registration
or application. The following goods and/or services are covered by the
license:

7.3 |:| More than one registration and/or application is mentioned in item 2, and in
respect of at least one of them, the license covers less than all the goods
and/or services listed. In this case, indicate on an additional sheet, separately
in respect of each registration and/or applications, whether the license covers
all the goods and/or services or only some of them.

8.  Kind of License®
8.1 |:| The license is an exclusive license.
8.2 |:| The license is a sole license.
8.3 |:| The license is a non-exclusive license.

8.4 |:| The license concerns only the following part of the territory covered by the
registration:

9.  Time Period of License®

9.1 |:| The license is limited in time and granted

9.11 |:| The license is subject to automatic extension.

9.2 |:| The license is granted for an unlimited time.

8 Check the appropriate boxes.
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[Form 10, continued]
10. Signatures or Seals®
10.1 Signature(s) or seal(s) of the holder(s)/applicant(s):

10.1.1 Name of the holder/applicant or, if the holder/applicant is a legal entity,
name of the person who acts on behalf of the holder/applicant

10.1.2 Date of signature or of sealing:

10.1.3 Signature or seal:

10.2 Signature(s) or seal(s) of the licensee(s):

10.2.1 Name of the licensee or, if the licensee is a legal entity, name of the person
who acts on behalf of the licensee:

10.2.2 Date of signature or of sealing:

10.2.3 Signature or seal:

10.3 Signature or seal of the representative of the holder(s)/applicant(s):
10.3.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
10.3.2 Date of signature or of sealing:

10.3.3 Signature or seal:

9 If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under

sub-items 10.1 to 10.4 should be given on an additional sheet.
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[Form No. 10, continued]
10.4 Signature or seal of the representative of the licensee(s):
10.4.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
10.4.2 Date of signature or of sealing:

10.4.3 Signature or seal:

11. Additional Sheets

|:| Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of
such sheets:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 11

STATEMENT OF AMENDMENT OF LICENSE

in respect of application(s) and/or registered mark(s),
submitted to the Office of ..........

FOR OFFICE USE ONLY

Reference indication of holder/applicant
and/or licensee:' L,

Reference indication of representative of
holder/applicant:
licensee:r .

1. Statement

The holder(s)/applicant(s) and licensee(s) hereby state that the registration(s) and/or
application(s) identified below is (are) the subject of an amendment of license.

! Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference

indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this space.
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[Form 11, continued]
2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned
The present statement concerns the following registration(s) and/or application(s):

2.1 Registration and/or application number(s):

2.2 |:| If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

3. Holder(s)/Applicant(s)
3.1 Ifthe holder/applicant is a natural person, the person’s
(a) family or principal name:?
(b) given or secondary name(s): 2
3.2 If the holder/applicant is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:
(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the legal entity is organized:

3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):*  E-mail address:

3.4 |:| Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list the
additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect of
each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3.

The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office in
respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present request
relates.

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative
has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should
include the country code (where appropriate) and area code.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 446 Zbierka zakonov 2010 Priloha k ciastke 47

[Form 11, continued]
4.  Representative of Holder(s)/Applicant(s)
4.1 Name:

4.2 Address (including postal code and country):
Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):*  E-mail address:

4.3 Registration number, if registered with the Office:

4.4 Number allotted to the power of attorney:

5. Licensee
5.1 Ifthe licensee is a natural person, the person’s
(@ family or principal name:
(b) given or secondary name(s):
5.2 If the licensee is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:
(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the legal entity is organized:

5.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):> Telefacsimile number(s):>  E-mail address:

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative
has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should
include the country code (where appropriate) and area code.

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the
option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.
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[Form 11, continued]
5.4  State of nationality of the licensee:
5.5 State of domicile of the licensee:

5.6 State of real and effective industrial or commercial establishment of the licensee:

5.7 |:| Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of them,
the data referred to in items 5.1 to 5.6.

6. Representative of Licensee
6.1 Name:

6.2 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):® Telefacsimile number(s):®*  E-mail address:

6.3 Registration number, if registered with the Office:

6.4 Number allotted to the power of attorney:’

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the
option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.

Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the
number is not known to the licensee or the representative.
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[Form 11, continued]
7.  Goods and/or Services for Which the License Is Amended

The nature and scope of the amendment is indicated on a separate sheet.

8.  Kind of Amended License®

8.1 |:| The amended license is an exclusive license.

8.2 |:| The amended license is a sole license.

8.3 |:| The amended license is a non-exclusive license.

8.4 |:| The amended license concerns only the following part of the territory covered

by the registration:

9.  Time Period of License®

9.1 |:| The amended license is limited in time and granted

9.11 |:| The amended license is subject to automatic extension.

9.2 |:| The amended license is granted for an unlimited time.

8 Check the appropriate boxes.
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[Form 11, continued]
10. Signatures or Seals®
10.1 Signature(s) or seal(s) of the holder(s)/applicant(s):

10.1.1 Name of the holder/applicant or, if the holder/applicant is a legal entity,
name of the person who acts on behalf of the holder/applicant

10.1.2 Date of signature or of sealing:

10.1.3 Signature or seal:

10.2 Signature(s) or seal(s) of the licensee(s):

10.2.1 Name of the licensee or, if the licensee is a legal entity, name of the person
who acts on behalf of the licensee:

10.2.2 Date of signature or of sealing:

10.2.3 Signature or seal:

10.3 Signature or seal of the representative of the holder(s)/applicant(s):
10.3.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
10.3.2 Date of signature or of sealing:

10.3.3 Signature or seal:

9 If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under

sub-items 10.1 to 10.4 should be given on an additional sheet.
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[Form No. 11, continued]
10.4 Signature or seal of the representative of the licensee(s):
10.4.1 Name of the natural person who signs or whose seal is used:
10.4.2 Date of signature or of sealing:

10.4.3 Signature or seal:

11. Additional Sheets

|:| Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of
such sheets:
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MODEL INTERNATIONAL FORM No. 12

STATEMENT OF CANCELLATION OF LICENSE

in respect of application(s) and/or registered mark(s),
submitted to the Office of ..........

FOR OFFICE USE ONLY

Reference indication of holder/applicant
and/or licensee:* L,

Reference indication of representative of
holder/applicant:
licensee:

1. Statement

The holder(s)/applicant(s) and licensee(s) hereby state that the registration(s) and/or
application(s) identified below is (are) the subject of a cancellation of license.

! Any reference indication allotted by the holder/applicant and/or licensee and/or any reference

indication allotted by any of the representatives to the present request may be given in this
space.
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[Form 12, continued]
2. Registration(s) and/or Application(s) Concerned
The present statement concerns the following registration(s) and/or application(s):

2.1 Registration and/or application number(s):

2.2 |:| If the space under item 2.1 is not sufficient, check this box and provide the
information on an additional sheet.

3. Holder(s)/Applicant(s)
3.1 If the holder/applicant is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:?
(b) given or secondary name(s): 2
3.2 If the holder/applicant is a legal entity,
(@) the entity’s full official designation:
(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the legal entity is organized:

3.3 Address (including postal code and country):

Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):*  E-mail address:

3.4 |:| Check this box if there is more than one holder/applicant; in that case, list the
additional holders/applicants on a separate sheet and indicate, in respect of
each of them, the data referred to in items 3.1 or 3.2 and 3.3.

The names to be indicated under (a) and (b) are those which appear in the records of the Office in
respect of the holder/applicant of the registration(s)/application(s) to which the present request
relates.

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative
has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should
include the country code (where appropriate) and area code.
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[Form 12, continued]

4. Representative of Holder(s)/Applicant(s)

41

4.2

4.3

4.4

Name:

Address (including postal code and country):
Telephone number(s):* Telefacsimile number(s):*  E-mail address:

Registration number, if registered with the Office:

Number allotted to the power of attorney:

5. Licensee

51

5.2

53

If the licensee is a natural person, the person’s
(@) family or principal name:

(b) given or secondary name(s):

If the licensee is a legal entity,

(@) the entity’s full official designation:

(b) the legal nature of the legal entity:

(c) the State, and, where applicable, the territorial unit within that State, under
the law of which the legal entity is organized:

Address (including postal code and country):

Telephone number(s): ° Telefacsimile number(s):®  E-mail address:

Even where the Office elects to request this information, the holder/applicant or its representative

has the option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should
include the country code (where appropriate) and area code.

Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the

option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.

© IURA EDITION, spol. sr. 0.



www.zbierka.sk

Strana 454 Zbierka zakonov 2010 Priloha k ciastke 47

[Form 12, continued]
5.4 State of nationality of the licensee:
5.5 State of domicile of the licensee:

5.6 State of real and effective industrial or commercial establishment of the licensee:

5.7 |:| Check this box if there is more than one licensee; in that case, list each
additional licensee on a separate sheet and indicate, in respect of each of them,
the data referred to in items 5.1 to 5.6.

6.  Representative of Licensee
6.1 Name:

6.2 Address (including postal code and country):
Telephone number(s):® Telefacsimile number(s):*  E-mail address:

6.3 Registration number, if registered with the Office:

6.4 Number allotted to the power of attorney:’

6 Even where the Office elects to request this information, the licensee or its representative has the
option to refrain from providing such indications. Where they are given, they should include the
country code (where appropriate) and area code.

7 Leave blank if the power of attorney has not, or has not yet, been allotted a number or if the
number is not known to the licensee or the representative.
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[Form 12, continued]
7. Goods and/or Services for Which the License Is Cancelled

The nature and scope of the cancellation is indicated on a separate sheet.

8.  Signatures or Seals®
8.1 Signature(s) or seal(s) of the holder(s)/applicant(s):
8.1.1  Name of the holder/applicant or, if the holder/applicant is a legal entity,
name of the person who acts on behalf of the holder/applicant
8.1.2  Date of signature or of sealing:

8.1.3  Signature or seal:

8.2 Signature(s) or seal(s) of the licensee(s):

8.2.1  Name of the licensee or, if the licensee is a legal entity, name of the person
who acts on behalf of the licensee:

8.2.2  Date of signature or of sealing:

8.2.3  Signature or seal:

8 If there is more than one person signing or whose seal is used, all of the indications under

sub-items 8.1 to 8.4 should be given on an additional sheet.
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[Form No. 12, continued]

8.3

8.4

Signature or seal of the representative of the holder(s)/applicant(s):

8.3.1  Name of the natural person who signs or whose seal is used:

8.3.2  Date of signature or of sealing:

8.3.3  Signature or seal:

Signature or seal of the representative of the licensee(s):

8.4.1  Name of the natural person who signs or whose seal is used:

8.4.2  Date of signature or of sealing:

8.4.3  Signature or seal:

9.  Additional Sheets

|:| Check this box if additional sheets are enclosed and indicate the total number of

such sheets:
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RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY
TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS
AND THE REGULATIONS THEREUNDER
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RESOLUTION BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE SUPPLEMENTARY
TO THE SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS
AND THE REGULATIONS THEREUNDER

1. The Diplomatic Conference for the Adoption of
a Revised Trademark Law Treaty, held in Singapore in
March 2006, agreed that the Treaty adopted by the
Conference would be named “Singapore Treaty on the
Law of Trademarks” (hereinafter referred to as “the
Treaty”).

2. When adopting the Treaty, the Diplomatic
Conference agreed that the words “procedure before
the Office” in Article 1(viii) would not cover judicial
procedures under the Contracting Parties’ legislation.

3. Acknowledging the fact that the Treaty provides
for effective and efficient trademark formality
procedures for Contracting Parties, the Diplomatic
Conference understood that Articles 2 and 8,
respectively, did not impose any obligations on
Contracting Parties to:

(i) register new types of marks, as referred to in Rule
3, paragraphs (4), (5) and (6) of the Regulations;
or

(ii) implement electronic filing systems or other

automation systems.
Each Contracting Party shall have the option to decide
whether and when to provide for the registration of new
types of marks, as referred to above.

4. With a view to facilitating the implementation of
the Treaty in Developing and Least Developed
Countries (LDCs), the Diplomatic Conference
requested the World Intellectual Property Organization
(WIPO) and the Contracting Parties to provide
additional and adequate technical assistance
comprising technological, legal and other forms of
support to strengthen the institutional capacity of
those countries to implement the Treaty and enable
those countries to take full advantage of the provisions
of the Treaty.

5. Such assistance should take into account the
level of technological and economic development of
beneficiary countries. Technological support would
help improve the information and communication
technology infrastructure of those countries, thus
contributing to narrowing the technological gap
between Contracting Parties. The Diplomatic
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Conference noted that some countries underlined the
importance of the Digital Solidarity Fund (DSF) as
being relevant to narrowing the digital divide.

6. Furthermore, upon entry into force of the Treaty,
Contracting Parties will undertake to exchange and
share, on a multilateral basis, information and
experience on legal, technical and institutional aspects
regarding the implementation of the Treaty and how to
take full advantage of opportunities and benefits
resulting therefrom.

7. The Diplomatic Conference, acknowledging the
special situation and needs of LDCs, agreed that LDCs
shall be accorded special and differential treatment for
the implementation of the Treaty, as follows:

(a) LDCs shall be the primary and main beneficiaries of
technical assistance by the Contracting Parties and
the World Intellectual Property Organization
(WIPO);

(b) such technical assistance includes the following:

(i) assistance in establishing the legal framework for
the implementation of the Treaty,

(ii) information, education and awareness raising as
regards the impact of acceding to the Treaty,

(iii) assistance in revising administrative practices
and procedures of national trademark
registration authorities,

(iv) assistance in building up the necessary trained
manpower and facilities of the IP Offices,
including information and communication
technology capacity to effectively implement the
Treaty and its Regulations.

8. The Diplomatic Conference requested the
Assembly to monitor and evaluate, at every ordinary
session, the progress of the assistance related to
implementation efforts and the benefits resulting from
such implementation.

9. The Diplomatic Conference agreed that any
dispute that may arise between two or more
Contracting Parties with respect to the interpretation
or the application of this Treaty should be settled
amicably through consultation and mediation under
the auspices of the Director General.
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[ hereby certify that the foregoing is a true copy
of the official text, in English, of the Singapore Treaty
on the Law of Trademarks and the Regulations under
the Singapore Treaty on the Law of Trademarks,
adopted on March 27, 2006.

y N

Francis Gurry
Director General
World Intellectual Property Organization.

July 30, 2009
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